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Deutsch

A Sicherheitshinweise

von Quetsch- und

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

A\ Bei der Montage misssen zur
Handschuhe getragen werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf
nicht mit weiteren Gegenstanden belastet werden!

HeiBwasserfemperatur: max. 70°C

i 65°C
Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min
AnschlussmaBe: 15012 mm

Anschlisse G 1/2: kalt rechts - warm links

AKinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der mit (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand mlschen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesefzt werden.

A\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlussen
misssen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschaden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden
anerkannt.

« Die Leitungen und die Armatur mijssen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

 Die in den Landern ,eweuls giltigen Knsnallunonsncmhmen sind einzuhalten.

+ Die inder sind ideal fir
Personen von ca. 1800 mm K('irpergréﬁe und missen gegebenenfalls ange-
passt werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei gednderter Montage-
hshe die Mindesthshe dndert und die Anderung der Anschlussmafe berick-
sichtigt werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu

« Eigensicher gegen
 Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser konzipiert!
Symbolerklérung

Kein essigsurehaltiges Silikon verwenden!

;5; Justierung (siehe Seite 36)

Einstellen der b In
eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

Safety Function (siehe Seite 36)

g mit D ist

e

Dank der Safety Function lasst sich die gewiinschte Hichsttemperatur von z. B.

max. 42 °C voreinstellen.

Wartung (siehe Seite 39)

« Rickflussverhinderer misssen gemdB DIN EN 1717 regelmdiBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal jdhrlich).

+ Um die Leichigangigkeit der leinheit zu dhrlei: sollie der Thermos-
tat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

% MaBe (siehe Seite 37)

[‘;ﬁ Durchflussdiagramm (siehe Seite 37)
OQ{D Serviceteile (siehe Seite 42)

Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)

achten, dass die Befestigungsfldiche im gesamten Bereich der plan

ist (keine henden Fugen li ), daufbau fir eine

Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die beigepacki Siebdichiung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspiun-

gen aus dem Lei 2u vermeiden.  komen die

Funktion und/oder zu

Brause fihren, fir hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

+ Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

+ Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich
mit einer feinen Sage gekirzt werden.

« Bei Problemen mit dem D oder groBen Dy muss
eine optional erhdltliche Drossel (Artikelnummer 97510000 in den Kaltwasser-
zulauf eingesetzt werden.

ler

Technische Daten

O i i ibe Chrom #95239000 (siehe Seite 42)
ff\\ Reinigung (siehe Seite 40)
Z%\\ Bedienung (siehe Seite 38)

Zum Enfleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrég stellen.
M Priifzeichen (siehe Seite 44)

Befriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
Stérung Ursache Abhilfe
‘Wenig Wasser druck nicht lel'ungsdruc prifen
der iebe vor dem Thermostat und auf der
leinheit reinigen #96922000
- Siebdichtung der Brause verschmutzt - Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch
reinigen
Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei hl - Rick ind h / defekt - Rick inderer reinigen ggf.

Amatur in die Kaliwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der ei

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur iberein

- Zu niedrige Warmwasserlemperatur

~Warmwassertemperatur ethahen auf 42 °C bis
<

lung nicht méglich rerkalkt leinheit
Di schaltet bei Th betrieb nicht - Schmutzfangsiebx h - reinigen b
ein inderer sitzt fest - Rick

- DioRal st Hardbros rSTaoRa

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Montage (siche Seite 33) <=
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A Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'auires objets |

Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ ou motoriques d'ufliser la douche sans surveillance. De méme, il
estinterdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'uiliser la
douche.

A Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (felles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un cart suffisant entre la douchette et
le corps

A Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer 'hygiéne corporelle.

Allest conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

+ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le ransport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas afre reconnu.

* les conduites et la robinetterie doivent atre montés, rincés et conirdlés selon les

normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concemé doivent atre

respectées.

« les dimensions d'installation indiquées dans la nofice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ et doivent tre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur
modifie la hauteur minimum et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

* Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans foute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

« Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit atre installé afin de
refenir des impuretés du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
téclamations & la suite de 'usage de la pomme de douche sans jointtamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

« le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

« En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la parie inférieure, le
tuyau reliant la robinetterie au pommeau de la douche & aide d'une scie fine.

+ On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf.
97510000 lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou
bien lorsqu' il y @ une trop grosse différence de pression.

Informations techniques

Pression de service aufori max. | MPa

Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa

Pression maximum de confréle: 1,6 MPa
(1 MPa= 10 bar = 147 PSI)

N — o

Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Désinfection thermique: max. 70°C/ 4 min
Dimension d “arri 150412 mm

Raccordement G 1/2:

« Avec dispositif anti-retour
* Le produit st exclusivement concu pour de 'eau potablel
Description du symbole

froide & droite - chaude @ gauche

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

g“ Etalonnage (voir pages 36)
Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un blocage
de leau chaude n'est pas recommandable.

e

Safety Function (voir pages 36)

Gmce ala fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale

par exemple max. 42° C souhaitse.

Entretien (voir pages 39)

« Les clapets antiretour doivent &tre examinés régulisrement conformément  la
norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

« Pour assurer le mouvement facile de |”élément thermostatique, le thermostat
devrait éfre placé de femps en temps en position trés chaude et trés froide.

l% Dimensions (voir pages 37)
Diagramme du débit (voir pages 37)

ng Piéces détachées (voir pages 42)
Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)
E/j cale de compensation Chromé #95239000 (voir pages 42)
<20 Nettoyage [voir pages 40)
7}%\ Instructions de service (voir pages 38)
Pour vider le pommeau de la douchette, lincliner légérement aprés I'vfilisation.

M Classification acoustique et débit (voir pages 44)

Solution

Pas assez deau - Pression d”

insuffisante

- Controler la pression

- Filtre de |"élément thermostatique encrassé

- Netioyer les filres devant le mitigeur thermostatique
et sur la carfouche #96922000

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointiltre entre la douchette et le flexible

Circulafion opposée, | eau chaude est comprimée
dans “arrivée d“eau froide efvice versa avec robinet
forms

- Clapet antiefour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet antiretour ou le changer
éventuellement

La fempérature  la sorfie ne pasala

- Lo thermostat n “a pas 616 réglé

- Régler le thermostat

fempérature de réglage

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau

- Augmenter la fempérature d*eau chaude entre

froide 42°Cet 65°C
Le réglage de la n’est pas possible - Cartouche th entartrée - Changer la cartouche th
Le chauffeeau instantané ne s”allume pas lors de - Fillres encrassés ~Nettoyez / changez les fillres
I vflisation du thermostat - Clapet antietour blogue - Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

Montage (voir pages 33) ==

- Démonter le réducteur de débit de la douchette
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English

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

AThe arm of the shower head is intended only fo hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/AThe hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

« Prior fo installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

« The pipes and the fixture must be installed, flushed and fested as per the

applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The installation dimensions stated in these installation insfructions are ideal for

people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be

altered if required. In this case, pay attention to the fact that a change of
installation height will also change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken info consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that

the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or file

offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no
weak points.

« The mesh washer must be insert to profect the shower against incoming dirt by
pipework. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the
shower; such caused faults voids all liability and guarantee claims.

+ The product is not designed to be used with steam baths!

If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head

can be shortened with a fine-toothed saw.

« If the continuous water heater causes any problems, or you have different water
pressures you must install @ water limiter fo the cold supply, (ordered separate-
Iy,article number 97510000).

Technical Data

Operaing pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water femp.: 65°C
Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min
Centre distance: 150£12 mm

Connections G 1/2: cold right - hot left

Fault Cause

 Safety against backflow
« The product is exclusively designed for drinking water!
Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
9:1: Adijustment (see page 36)
To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with
continuous flow water heater is not recommended.
Ly Safety Function (see page 36)
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-set thanks
fo the safety function.
Maintenance (see page 39)
 The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).
« To guarantee the smooth running of the thermostat, itis necessary from fime fo
time to turn the thermostat from total hot fo total cold.
Dimensions (see page 37)

Flow diagram (see page 37)

OQ@ Spare parts (see page 42)

Special accessories (order as an extra)

9] tile-matchingdisk Chrome Plated #95239000 (see page 42)
(’Ei Cleaning (see page 40)
ﬁ‘\ Operation (see page 38)

To empty the overhead shower affer use, hold it in a slightly inclined position.

M Test certificate (see page 44)

Remedy

Insufficient water

~Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge #96922000

- Shower filter seal dirty.

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water
pipe, or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout does not pond with - Thermostat has not been adjusted - Adjust thermostat

temperature set - Hof water too low - Increase hot water t0 42°C 10 65 °C
Temperature regulation not possible g d Exchange thermo cartridge

Instantaneous heater didn't work with thermostat - ty - Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn't removed

- Remove flow limiter

Assembly (see page 33) &=
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A Indicazioni sulla sicurezza

A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profettivi.

Al braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo questultimo,
non va sovraccaricato con altri oggetil

A1 bambini e gli adulii affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone softo leffetto di droghe o alcolici.

A Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
{ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza
sufficiente.

Al prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

Al prodotto deve essere uilizzato esclusivamente per fare il bagno e per 'igiene

I corpo.

A\ Atlenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dellacqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

« Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni

durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti

eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature  rubinetteria rispeftando le norme

correnti.

Vanno rispetiate le diretiive di installazione nazionali vigenti nel rispetiivo
paese.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna
fare attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata 'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote
di collegamento.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in futto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

« Per profeggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle
tubazioni dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia
stessa. Tali impurita possono infatt causare difefti ¢/ danneggiare pari della
doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

1l prodotio non & predisposto per Impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

« Se necessario il ubo pud essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetto.

« In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional
(codice articolo 97510000 nel tubo d'entrata dell'acqua fredda.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Problema Possibile causa

Pressione di provar: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 psl)

Temperatura dellacqua calda: max. 70°C
Temp. dellacqua calda consigliata: 65°C
Disinfezione fermica: max. 70°C / 4 min
Distanza di raccordo: 150412 mm

Raccordi G 1/2:
* Sicurezza antiriflusso

fredda a destra - calda a sinistra

« Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

gi Taratura (vedi pagg. 36)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

Safety Function (vedi pagg. 36)

max.
Grcme alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Manutenzione (vedi pagg. 39)

* Lavalvola di non ritorno deve essere confrollata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
allanno).

« Per garantire la scorrevolezza dell'elemento di regolazione, di fanto in fanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

% Ingombri (vedi pagg. 37)
ﬁ Diagramma flusso (vedi pagg. 37)

OQ® Parti di ricambio (vedi pagg. 42)
Accessori speciali (non confenuto nel volume di fornitura)
O distanziali da piastrella Cromato #95239000 (vedi pagg. 42)
“2 Puli i
=l Pulitura (vedi pagg. 40)
g%\ Procedura (vedi pagg. 38)

Per svuotare la doccia di festa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

Scarsita dacqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filfri #96922000

- Pulire la delfiltro tra doccia e flessibile

del filtro della doccia sporca

Flusso incrociato; lacqua calda viene spinfa nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa

R o & Taarmelco

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella i non & stalo regolato ~Regolare il

impostata ~Temperatura dellacqua calda - Aumentare la femperatura acqua calda fra 42 °C e
85°C

Impossibile la regolazi - Unita di regols piena di calcare - Sostituire l'unita di regol

La caldaia istantanea non lavora con il fermostato in - Filtri sporchi - Pulire / sostituire i filiri

funzione

- Valvola antiriflusso non funziona corretiamentet
- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla
loccetta

- Sosituire la valvola antiriflusso
- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Montaggio (vedi pagg. 33) &=
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A Indicaciones de seguridad

A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

\El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de duchayy no debe cargarse con ofros objetos!

A Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoridles
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran baijo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cverpo [por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cverpo.

\El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe
montarse un elemento de sujecién separado.

El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

+ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningdn daito de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segtn las

normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el

pais respectivo.

Las medidas indicadas en las insfrucciones de montaje resultan ideales para

personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea

necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de

modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que

adaptar las medidas de conexién.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe

asegurar de que la superficie de sujecién en todo el rea de la fijacion sea

plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la esfructura del muro sea

adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

La junta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las

particulas de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural.

Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infilfraciones de suciedad

deterioran el funcionamiento de la ducha muraly pueden causar dafios en el

interior de la misma que no estén cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un baiio de vapor!
* En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de
abaio el tubo entre el grifo y la ducha.

Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presion grandes debe instalarse un regulador de presion suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

Datos técnicos

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min
Racores excénricos: 15012 mm

Racores excéntricos G 1/2: ala derecha frio - a la izquierda caliente
* Seguro conra el retorno

« El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
Descripcién de simbolos

No ufilizar silicona que confiene dcido acéficol
~7* Aijuste (ver pagina 36,
(73 Aivste lver pég )
Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores confinuos no
es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

Safety Function (ver pagina 36)

max.
=a2°c
Gracias al tope de temperatura se puede graduar la femperatura méxima por
ejemplo max. 42° C.

Mante

iento (ver pagina 39)

« Las vélvulas antietorno tienen que ser segon la
norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
{una vez al aito, por lo menos).

 Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al exiremo caliente.

% Dimensiones (ver pagina 37)
Diagrama de circulacién (ver pagina 37)

OQ{D Repuestos (ver pagina 42)
Opcional (no incluido en el suministro)

O Pieza desuplemento Cromado #95239000 (ver pagina 42)
ff\\ Limpiar (ver pdgina 40)

Z%\\ Manejo (ver pagina 38)
Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras el uso.

M Marca de verificacién (ver pagina 44)

Presién en servicio: max. 1 MPa

Presin recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa

Presién de prueba: 1,6 MPa

Problema Causa Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién

- fltro del termoelemento sucio

-~ Limpiar filtros en las uniones a las fomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostético
#96922000

- Filiro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar fitro entre flexo y feleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula anfirretorno sucia o pierde

limpiar / cambiar vaivula

Temperatura del agua no corresponde a o marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar fermostato

~Temperatura del agua caliene demasiado baja

- aumentar femperatura del agua caliente a 42° -
5°C,

No es posible regular la

- calcificado o de d

- cambiar I

Calentador instantdneo no se enciende cuando el
termostato mezcla agua caliente con agua fria

- Filiros sucios

~ limpiar/cambiar fitros

- vélvula antiretorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la
teleducha

~quitar limitador de caudal

Montaje (ver pdgina 33) &=
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A Veiligheidsinstructies

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa

ij de montage moeten ter ing van knel- en snijwonden handsch lievalan werkdrolc: 0,1-0,5 MPa
worden gedragen. Gelest bij: 1,6 MPa
A De arm van de is vitsluitend voor het van de (1 MPa = 10 bar= 147 PSI)
hoofddouche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast! Tempemhmr warm water: max. 70°C
A Kinderen en voh met lichamelijke, geestelijke en/of warm water temp.: 65°C
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder foezicht gebruiken. Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min
Personen onder invioed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet Aansluitmaten: 150412 mm
gebruiken. Aansluiingen G 1/2: koud rechts - warm links

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worc

A\ Het product mag alleen voor hetwassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Grofe drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

* V66r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen fransport. of opperviakleschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

« Deinde ige landen geldende i erichtliinen moeten
nageleefd worden.

« De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet
in acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de
minimumhoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten
worden aangepast.

« Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand
geschikt is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen
vertoont.

Het bij de hoofddouche verpakle zeefie moet worden ingebouwd om vuil uit de
watereiding 1o weren. Vol ui o licingen kan do werking van de hoofddou-
che negatief beinvioeden en/of de h digen. Voor deze
schade is Hansgrohe niet verantwoordelijk.

« Het product s niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan
met een fijne zaag verkort worden.

« Indien de th k "pulseert” wordt dit kt door de warmwa-
ter voorziening of door fe grote drukverschillen fussen de warm- en koudwater
toevoer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie
verkrijgbare, "doorstroombegrenzer of remplaatie” nr. 97510000 ingebouwd

« Beveiligd fegen ferugstromen
* Het product is itsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

gj Instellen (zie blz. 36)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is een
ing niet fig.

e Safety Function (zie blz. 3¢)

Dankziid de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv.
max. 42° Cvan fe voren worden ingesteld.

K Onderhoud (zie blz. 39)

« Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funkfioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

« Om het soepel lopen van de regeleenheid fe moet de
van fid tot fijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

% Maten (zie blz. 37)

,# Doorstroomdiagram (zie blz. 37)

Oem Service onderdelen (zie blz. 42)
Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
opvulschiff Verchroomd #95239000 (zie blz. 42)

<> Reinigen (zie blz. 40)
Gl

[, Bediening (zie blz. 38)

220

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.
M Keurmerk (zie blz. 44)

te worden.
Storing Oorzaak 1
Weinig water - Druk fe laag - Druk confroleren
~Vuilzeef van thermo-element verstopt ~Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid
roinigen #96922000
f verstopt he reinigen
Kruisstroom, warm waler siroomt in geslofen foestand Temgslagk!eppen Vervuild of defect Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen
in koud water leiding of omgekeerd
Uitstroomtemperatuur komt nief met ingestelde - Th niet ingesteld - Th instellen
temperatuur overeen = an warm water te laag - Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C
niet regelbaar leenheid verkalkt - regeleenheid vitwisselen
Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van thermo- - Vullmef verstopt - Vuilvangzeef reinigen / vitwisselen
staat niet in zit vast Klep vitwisselen
2 Begrenxer van handdouche nief verwiiderd z Begvenxer uit handdouche verwiideren

Montage (zie blz. 33) =
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé&
ikke belastes med andre genstande!

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begrasnsnin-
ger mé ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly-
delse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat héndtag.

A Produktet mé kun bruges il bade-, hygiejne og kropsrengeringsformél.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmtvand ber udjasvnes.

Mnnteringsunvi ninger

. i skal produktet kontrolk Efter monterin-

gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de

geeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gzelder i det enkelte land, skal overholdes.

« Mélene i monferingsanvisningen er ideal fil personer med en starrelse pé&
1800 mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den
mindste hojde i filfzelde af en zendret monteringshejde sendres og at der skal
tages hensyn til de zendrede filslutningsmal.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produklet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vasggene er velegnet il
monteringen af produktet og ikke har svare omréder.

Den vedlagte smudsfangssi skal indszeftes i bruseren for at undg@ snavs fra
rorsystemet. Indskyllefsnavs kan have indflylse pé bruserens funkion og/
eller fare til
* Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

I et nedstilfzelde kan roret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en
fin sav.

Ved problemer med gennemstramningsvandvarmer eller for lav vandtryk, skal
der monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr.
97510000).

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmivandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmivandstemperatur: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
Tilslutningsmal: 150£12 mm

Tilslutninger G 1/2:
* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

Koldt hajre - varmt venstre

Symbolbeskrivelse
Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

f:@ Forindstilling (se s. 36)

Indsfilling af varmvandsbegrasnsningen. | forbindelse med gennemstramningsvand-
varmere anbefaler vi ikke en varmvandsspasre.

Safety Function (se s. 36)

max.
=42°¢c

Takket vaere Safet
forudindstlles eksempel max. 42° C.

Service (ses. 39)

« Ifelge DIN EN 1717 skal i
med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om dret).

« For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

% Malene (se s. 37)

m{ Gennemstremningsdiagram (se s. 37)
OQ@ Reservedele (se s. 42)

pecialtilbeheor (ikke med i leveri fang)

() Astondsskive Kiom #95239000 (s 5. 42)

vé: Rengering (se s. 40)
;ﬁ‘\ Brugsanvisning (se s. 38)

Hovedbruseren tammes ved at holde den en smule pa skr efer brug.
M Godkendelse (se s. 44)

Feijl Arsag Hjz=lp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hit nok - Afprov forsyningstrykket
- Smudsfangsien er snavset - Rengor smudsfangsl foran termsotaten og p&

#96922000

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Rengor sien mellem bruser og slange

Krydsflow, varmt vand i
omvendt

og

er snavset eller utzet.

- Renger kontraventilen eller udskift den ev.

Udlebstemperaturen stemmer ikke overens med den - ikke justeret - Juster

indstillede temperatur - For lav varmivandsdemperatur - Forhoj varmi fra 42°C til 65°C
lering ikke mulig - katuschen er filkalket - Udskift katuschen

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af er snavset - Renger/udskift

termostat haenger - Udskift k

“Vandsparen {héndbrusaren ar Kka fermet

- Afmonter vandsparen i hdndbruseren

Montering (se s. 33) &=
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A Avisos de seguranca

A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de enfalamentos e de corfes.

A O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabega do
chuveiro, pelo que nao pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizago. Pessoas que estejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A Deve-se evitar o contacto dos jactos de Ggua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). £ necessdrio manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A Grandes diferencas entre as presses das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de

transporte. Apés a montagem néo sdo aceites quaisquer danos de transporte

ou de superficie.

As tubagens e a torneira t3m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de

acordo com as normas em vigor.

A prescrigges de instalagdo validas nos respefivos paises devem ser respeita-

as.

As dimensdes de montagem indicadas nas insfrugoes de montagem séo ideais
para pessoas com uma alfura aprox. 1800 mm e fém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve ferse em atencéo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteragdes na altura minima, bem como alteragges nas
dimensdes de ligagao.

+ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
afengdio que a superficie de fixagdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que ndo apresente ponfos fracos.

*+ Ofiltro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e
residuos rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar
ou provocar mau do chuveiro; as avarias assim

anulam a nossa e anulam a nossa garantia.

O produto ndo foi concebido para utilizacéo em combinacdo com um banho

de vaporl

« Em caso de emergéncia é possivel encurtar o fubo entre a foreira e a cabega
do chuveiro, na parte inferior, com uma serra fina.

* Se o esquentador causar problemas ou se tiver pressdes de dguas diferentes,
tem de instalar um limitador de caudal na alimentacao da dgua fria. (encomen-

dado separadamente, referéncia 97510000).

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa

Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa

Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa= 10 bar = 147 PSI)

Falha Causa

Temperatura da Ggua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Desinfecgdo térmica: max. 70°C/ 4 min
Disténcia entre eix 15012 mm

ligacses G 1/2:

« Funcdo antireforno e antivacuo
* Este produto foi énica e exclusivamente concebido para égua potévell
Descric&o do simbolo

fria & direita - quente & esquerda

Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

g“ Afinacéo (ver pagina 36)
Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinado com um esquentador, ndo &
recomendavel o uso de um bloqueio de dgua quente.

max,

42°C
Gmc;os a funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

Safety Function (ver pagina 36)

Manutencéo (ver pagina 39)

« As vélvulas antiretorno devem ser verificada de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos

uma vez por ano).

« Para garantir um f svave do elementt & necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostética da posicdo
quente para a fria.

L‘%\ Medidas (ver pagina 37)
?{ Fluxograma (ver pdgina 37)

Ogm Pecas de substituicdo (ver pagina 42)

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)
Arruela espagadora Cromado #95239000 (ver pégina 42)

0’;)\\ Limpeza (ver pdgina 40)
Funcionamento (ver pdgina 38)

Posicionar a cabega do chuveiro numa posicdo inclinada para o esvaziar apés a
vtilizagao.

M Marca de controlo (ver pagina 44)

Solucéo

Agua insuficiente - Pressdo ndo adequada

- Verificar a presso da dgua

~Filro do regulador stjo

- Limpar o filiro nas ligagdes de dgua e no cartucho
#96922000

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o fubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da Ggua fra, ou vicewversa, quando a
esté fechada.

- Vélvula antiretorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, subsfitua se necessdrio

A da égua ndo do & fempera- - A misturads

termos téfica ndo foi ajustada

- Ajustar a

tura seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a tempevu'um da Ggua quente para
65°C

42°Ca
Néo é possivel regular a - Regulador da calcificado - Limpar reguludor da
Esquentador ndo funciona com a - Filtro sujo - Limpar / frocar o fllro

- Vélvula antiretorno esté presa

- Trocar a vélvula antiretorno

- O limitador de caudal néo foi refirado

Montagem (ver pagina 33)

- Refirar o limitador de caudal
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Polski

AWSkczéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranieri na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie
moze byé obciqzane innymi przedmiotamil

A Zaréwno dzieci, jak i dorosi z fizycznymi, ps ii/lub

Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqeej: 65°C
Dezynfekeja termiczna: maks. 70°C / 4 min
Wymiary przylacza: 15012 mm

Przylqeza G 1/2:
+ Zabezpieczony przed przeplywem zwrotnym

Zimna z prawej - Ciepla z lewej

ograniczeniami nie mogq korzystac z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie moggq korzystac z prysznica.

A Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyplywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czesciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiednig odleglos¢
pomiedzy glowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-
wac osobny uchwyt.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne rézmice cisniefi na doplywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

« Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqtem szksd fransporto-
wych. Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Produkt wylqeznie do wody pitnejl
Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

L/—ﬁ Ustawianie (patrz strona 36)

Ustawianie ogranicznika cieplej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury wody
w polqczeniu z przeplywowym podgrzewaczem wody nie jest zalecane.
mex:c Safety Function (patrz strona 36)
Dzigki funkeji zabezpieczajqeej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng tempera-
turg np. na maks. 42°C.
Konserwacia (patrz strona 39)
« Zgodnie z normq DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane
j raz w roku).

* Przewody i armatura muszq by¢ plukane i k wedfug
obowiqzuiqeych norm.

« Nalezy hi i bowigzujacych w danym
kraju.

* Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o

wzrocie siegajqcym ok. 1800 mm i w razie koniecznoici nalezy je dostoso-

waé. Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysokosci

montazu zmienia sie minimalna wysokos¢, a takze ulegajq zmianie wymiary

przylqczy.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.

Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl.

wzajemnie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi byé stabilna.

Dotozone w komplecie sruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

. Zno|dU|qce sie przy prysznicu sitko musi zostaé zulnstalowcns, aby zatrzymaé

zinstalacji. Przedostajqce sig ia mogq mie¢

uiemny wplyw na dziatanie i/lub prowadzié do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstale z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowejl

+ W ratzie koniecznosci rurg migdzy armaturq a prysznicem suftoveym w dolnym
obszarze mona skrécié przy uzyciu malej pily

iu probleméw z przepl d wody lub przy

duzych réznicach cisnien, w doptywie wody zimnej musi zosta¢ zamontowany

opcjonalnie dostepny diawik (nr art. 97510000).

* Przy

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSi)

Usterka Przyczyna

* Aby zachowaé fatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na cafkiem zimnq i na catkiem cieplq wode.

% Wy miary (patrz strona 37)
Schemat przeptywu (patrz strona 37)

0@9® Czesci serwisowe (patrz sirona 42)

Wyposazenie specjalne (Nie jest czgéciq dostawy)
o

f

ﬁ\\ Obstuga (patrz strona 38)

Podkladka do wyréwnania plytek ceramicznych Chrom
#95239000 [parz strona 42)

Czyszczenie (patrz strona 40)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawié lekko na skos.

M Znak jakosci (patrz strona 44)

Pomoc

Mata ilosé wody

- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

jenie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczycié sitka przed termostatem i we wkiadzie
#96922000

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem
a wezem

Przeplyw krzyzowy, woda ciepla przy zamknietej
armaturze wplywa do przewodu wody zimnej lub
odwrofnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

~Wyczyicié wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza si¢ z ustawiong
warloscig

- Termostat nie zostat I

- Przeprowadzié regulacie fermostatu

- Za niska temperatura cieplej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieplej na 42°C do
5°C

Brak mozliwosci regulacii - Wkiad k - Wymieni¢ wklad termostatyczny
Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz - sitka - Oczyscié/ wymieni¢ sitka
przeplywowy - Zablok b ie przed przepl Wymienié zabezpieczenie przed przeph
zwrotnym zwrofnym
- Diawik przeplywu nie zostat usuniety z prysznica - Usunqé diawik z prysznica recznego
recznego
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A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéniném je nutné pfi monf
rukavice.

A\ Drzak sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzent sprchové hlavice
nesmi se zatéZovat dalsimi predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s télesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprsk sprchy s mékkymi castmi oela (napf.
ocima). Je nutné dodrzovat dostatecny odstup mezi sprchou a 18

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samosmne’
madlo.

A Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za déelem 3lesné hygieny.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovani nebudou uznény 2dné skody zposobené fransportem nebo
poskozeni povrchu.

+ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a ofestovény podle

platngch norem.

* Je ffeba dodrzovat montdzni pravidia plainé v dané zemi.

* Montdini rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlni pro osoby s

Pfi tom je zapotfebi dbdt nato, Ze se pfi zménéné vyice montéze zméni
pozadovand minimalni vy3ka a Ze je fieba brét ohled na pripojovaci rozméry.
+ Pfi montézi produktu kvalifikovanou osobou je fieba dbat na to, aby byla

upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnani rovnd (2adné vyénivaiici spéry nebo
zapusténi obkladg], aby sirukiura sty byla vhodnd pro montaz produkiu o
nemla zadnd slabé mista.

« Do piivodu musi byt zabudovéno se sprchou dodavané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené neistoty mohou ovlivnit funkei
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na taklo vzniké skody se
nevztahuje zéruka firmy Hansgrohe.

« Vyrobek neni uréen k pouiti ve spojeni s parni lznil

* V piipadé nutnosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni
oblasti zkratit jemnou pilkou.

« Pii problémech s prétokovym ohfivacem nebo v&fiimi rozdily flaku se musi do
privodu studené vody zabudovat skrtici ventil (kat.€.97510000), ktery je k
dostani jako opce.

Technické udaje

Provozni flak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkutebni flak: 1,6 MPa
(1 MPa= 10 bar = 147 Psl)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporuéend feplofa horké vody: 65°C
Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min
150£12 mm

Rozle¢ piipojeni:
fipoi studend vpravo - fepld vievo

Porucha PFi¢ina

itani profi zpatnému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.
Popis symbold

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octovél

Cﬁ Nastaveni (viz strana 36)
Nastaveni omezovaée teplé vody. Ve spojeni s prétokovym ohfivacem se pouziti
uzévéru teplé vody nedoporucuje.
e Safety Function (viz strana 36)
Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou feploty,
napi. max. 42°C.
Udriba (viz strana 39)
« U zpstnych ventilt se musi podle DIN EN 1717 v souladu s nérodnimi nebo
regiondlnimi predpisy festovat jejich funkénost (alespofi jednou roéné).
« Aby byl zaiitén lehky chod regulacni jednotky, mél by se fermostat &as od Zasu
nastavit na tpiné horkou a dpiné studenou vodu.

l% Rozmiry (viz strana 37)
Diagram pritoku (viz strana 37)

C’Q?o Servisni dily (viz strana 42)
Zvléstni pFislusenstvi (neni sougasti dodévky)
;«/) desticka pro vyrovnani obkladd Chrom #95239000 (viz strana 42)
<~ Cisténi (viz strana 40)
ﬁ\ Ovladani (viz strana 38)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce sikmé
polohy
M Zkusebni znacka (viz strana 44)

Mdlo vody - Nizky flak v privodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé necistot v regulacni jednotce

- Vyéisft lapage neistot pred termostatem a na
regulaénf jednotce #96922000

- Sitko v t8snéni u sprchy zanesend

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kizeni tokb, fepld voda se pfi zaviens armalure Hlagi
do privodu studens vody nebo naopak

- Znecistény nebo netésny zpany ventil

- Zpainy ventil vycistit, piipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s teplotou - Teplofa u vytoku nesouhlasi s teplotou - Nastavit termostat’

- Nizké feplofa teplé vody - Teplotu horké vody zvysit na 42°C a7 65°C
Nelze regulovat teplotu regul dnotka zanesena vodnim kamenem vyménit regul dnotky
prétokovy ohi provozu s nezapne fot je zanesené

- Zpény ventil je

pripadné vym:
it zpéiny ventil

“Nenf odstranén krouzek ze sprchy

Montaz

(viz strana 33) ==

- Odstranit krouzek ze sprchy

n



L

Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafazovaf inymi predmefmil

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivar defi, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby,
ktoré 56 pod vplyvom alkoholu dlebo drog.

A Vyhybaite sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o).
Dodrziavaite dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K fomy éelu sa musi namontovaf
samostainé drzadlo.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a felesnd hygienu.

A Velké rozdiely v flaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

+ Pred montéZzou musite produkt skontrolovat, & nebol pocas fransportu

poskodeny. Po zabudovani nebud uznané Ziadne skody spésobené franspor-

tom alebo poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de gallande normerna.

Je potrebné dodrziavaf smemice o instalcii, kioré s6 préve teraz platné v

krajindch.

Montéine rozmery uvedené v névode na montdz si idedlne pre osoby s

vyskou postavy priblizne 1800 mm av pripade potreby je nuté ich prispéso-
if. Pritom je nutné si uvedomif, Ze pri zmenenej vyske montdze sa meni

minimdlna vy3ka a a je nutné dbat na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Pri montézi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na fo, aby bola

upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovna evajice

medzery alebo zapustenia obkladov), aby 3trukitra steny bola vhodnd pre

montaz produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou dodévané sitko, aby zachytilo

necistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mdzou ovlivnit'

funkeiu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa

nevztahuje zaruka firmy Hansgrohe.

Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

V pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v

spodnej oblasti skratif jemnou pilkou.

V pripade problémov s prietokovym ohrievacom alebo velkych rozdielov flaky

sa musi na pritoku studenej vody pouZif volitelny redukény ventil (vyrobné &islo

97510000}

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skizobny flak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota feplej vody: max. 70°C
Doporuéend feplota teplej vody: 65°C
Termicka dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Porucha Priéina

150£12 mm
studend vpravo - tepld viavo

Pripdjacie rozmery:

Pripoje G 1/2:

* Vlasina poistka proti spatnému nasativ.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodul
Popis symbolov

Nepouzivaf n s obsahom kyseliny octovej!

@a Nastavenie (vid strana 36)
Nastavenie obmedzenia teplej vody. V' spojeni s prietokovymi ohrievacmi sa
neodporica pouzitie obmedzovaca teplej vody.

Safety Function (vid strana 36)

max.
=42°c
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvy3iu pozadovand teploty,
napr. max. 42°C.
Udrzba (vid strana 39)
« Prispainych ventiloch sa musi podfa DIN EN 1717 v sélade s nérodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénosf (aspofi raz roéne).
+ Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z Zasu
Zas nastavif na maximélne hordcu @ maximélne studend vodu.

% Rozmery (vid strana 37)

0

]

0
%0

Zvlastne prisluSenstvo (nie je sicasfou dodavky)

doticka pre vyrovnanie obkladov Chrém #95239000 (vid strana 42)

Diagram prietoku (vid strana 37)

Servisné diely (vid strana 42)

O
= Cistenie (vid strana 40)
ﬁ\ Obsluha (vid strana 38)

Na vyprazdnenie vrchnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne Sikmej polohy.

M Osvedcenie o skuske (vid strana 44)

Pomoc

Malo vody - Nizky tlak v privode.

tlak v potrubi

- Zaneseny lapag negistdt v regulacnej jednotke.

- Vy&istif flter pred termostatom a na regulacnej
jednotke #96922000

itko v tesnent sprchy

Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tlaéi do privodu studenej alebo naopak

- Znegisteny alebo nefesny s

painy ventil

Teplota na vytoku nesthlasi s teplotou - Nebol nastaveny fermostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota feplej vody

~Teplotu teplej vody zvyif na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovaf teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vodnym kamefom

- Vymenif regulaénd jednotku

Prietokovy ohrievaé sa pocas prevadzky termostaty

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vyéistif resp. vymenif sitko

nezapina

k y - Vymenif obmedzovaé spatného nasatia

¢ spaného nasatia je

- Nie je odstraneny krézok zo sprchy

12

- Odstranif krozok zo sprchy

Montaz (vid strana 33) <=
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Pycckui

A Ykasauus no rexHuke 6esonacHocTu

Texuuueckne gaHHsle

Pa6ouee nasnewme: He Gonee. 1 Mla

A\ Bo spems MoHTGXa CrienyeT HazeTs NepuaTkH 8O n paouee nasneHne: 0,1-0,5 Mla
HOREE. Lasnenuu: 1,6 MMa
AK iH BEPXHErO fyLIa NP TonsKo Ans BepXHero (1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Rywa. 3anpelaeTcs NOREeWHBATS Ha Hero fpyve npeamersil Temneparypa ropsieft eons: we 6onee. 70°C
A\ Lleww, aarxe s3pocnsie ¢ dy . W Tewmn. rop. 8o 65°C
HeNOCTATKaMH LOMKHbI NIONS30BATLCA HIMENHEM TOMILKO MOR P He Gonee. 70°C / 4 mu
3aNpewaeTcs MOMI0BATLC HANENHeN B COCTORHMM GNKOTOMLHOTO MIH HOPKOTH  Pa3Me P NORKMIOUeHHS: 15012 mm

UECKOTO OMbAHEHMS.

A\ He nonycxaiite nonanauus ctpyv somkl 13 Ha

Monxniosenme G 1/2: XOMOAHAA CNPABA - fOPAUCH CNEBA

uacti Tena (anpumep, Ha masa). PaxBpsnisarent cnegyer ycranagnears Ha
OCTGTONHOM pACCTORHIA OT Tena.

A Visenue sanpewastca McnonkaosaTs B kavecrse pyKosTkw. Ceayer y craasni-
STk CreLMansHy1o pyKoATKY.

AVisgenve
PUHSTS BAHHBI M IMUHOR THIHEHL.

A noworo knana. Mepen i cmecutons

TonkKo B uensx: ans

. Knanaom o6pATHOT ToKa Bos
* VlaKieniie NPeAH3HAYEHO HCKTIOMTENEHO ANA MMTLeRO BRI

Onucauve cumeonos

He npymensiite cHIMKOK, CORePXaLLHH yKCYCHYIO KHCTOTY.

ﬁj MonroHka (cm. crp. 36)

KPHAMH BHIPORHATS GBNIEHHE XONOZHOM 1 FOPAYSH BORbI TPH NOMOLIM BEHTMTSH
PerynMpyIoWIX IOAGY BORbI B KEGPTAPY.

YKazaHusa no MOHTAXY

« TMepen MOHTAXOM CrIeQyeT NPOBePUTS MIAENHE Ha MPEAMET MOBPEXACHNH NpH
nepesoske. MMocne MOKTaX NpeTeHs M O BoMMeLLeHMH YILeP6a 3 noBpexe-
HUA NPK NepeBo3Ke nu i He

fopauei Boabl. B COYETaHMH C NPOTOUHLIMM HaTpeBaTe-
AMU He PEKOMEHRYeTCA HCMONL30BaTS BTIOKHPOBKY BORSL

L Safety Function (cm. c1p. 36)

C nomosio dyHkusm Safety Funclion Moxer 6biTb 30AGHA MaKCHMANLHAS
TeMnepatypa soasl, Hanpimep 42° C.

« Tpy6bi 1 GPMGTY PG ROMXHBI GLITb YCTGHOBTEHI, MPOMbIT 1 NPOBEPaHb &
COOTBETCTBHM C REFCTRY IOUMMH HOPMAMH.
. 61

110 MOHTaXY, 8 coorser-
CrRylOWMX CTPAHGX.

* YKQ3GHHbIe B MOHTGXHOI WHCTPYKUMM MOHTGXHEIE PA3MePbI HISANHb ANS NML
PocTom oxono 1800 Mwm. B cyuae HeoBXORMMOCTH MOHTAXHbIE PasMeps!
crenyer MeHsTs. Tpu 3TOM HyXHO YUECTS, UTO NPH HIMEHHBLLEFCA BbicoTe
MOHTAXQ MEHSETCA TAKKE M MUHMMGTIEHOS BCOT, O HIMEHEHHE Y CTAHOBOUHbIX
PA3MEPOR HyXHO NPUHATS BO BHIMAHVe.

« Bo Bpems MOHTaXa Magenna
KpenneHs s OMKHa BbITs POBHOF N BCeii 0BNACTH KpenneHus (He Bonyckaiire
BBICTYNQIOWMX CTLIKOB MM NEPEKOCA OBNMUOBOUHOM NAMTKM); W MOKTAXA
wsnenus cneyet cremy i npouHocTH.

+ [Ins npesioTBOPaILEHHS NONARAHHS YACTHU TPF3H M3 BORONPOBOTHOM CeTH

ycTanosuts punstp, 7 K pyusomy aywy. Yacruust
TPAIM MOTYT HOPYLLTE OTRENSHbIE GyYHKLUMM 1/UTIH MPHBECTH K NIOBPEXIRHHIO
dyHKUMOHansHbIX ReTaneit pyuHoro aywa, Hansgrohe He Hecer oteetcraen-
HOCTL 30 NOBPEXAGHH BCNENCTBME OTCYTCTBNA BUNLTPa.

* VlaKiene We MPeRHO3MGYEHO ATS MCTONIOBAKHS B NOPOROT Gakel

« Tlo Mepe HeOBXOHMOCTH NOB3MKOM MOXHO Y KOPOTHTS TPy 6y MeXy apMaTy-
PO U BEPXHMM Tyliem B HIDKHeH oBnacTH.

« Mpu p i nepenanax
ACBTeHHA B NOBOR XONORHOM BObI CTeRYeT YCTAHOBHTS APOCCeNs, NpHOBPeTa-
enbiit nononkurensko (apr. Ne 97510000).

y (cm. c1p. 39)

+ 3auMTa OBPATHOTO TOKG ROTKHA PeTyRIPHO MPOBEPATLCS (MiHIMYM ORVH Pa3
8 ron) no craugapry DIN EN 1717 uii & COOTBETCTBHM C HAUMOHGNSHbIMM MK
PTHOHGNBHBIMM HOPMATHBGMH

« [1n3 1GpQHTIM NNGBHOO H3MEHEHHS TeMMepaTYPH 1 FONTOF0 CPOKA CRyXGbi

Pyuky

ws ropsuas B
Boaa.

M\ Pasmepsi (cm. c1p. 37)
L[ Cxema notoka (cm. crp. 37)

xonogHas

Oe® Komnnekr (cm. crp. 42)
C

(e sKnioueHo 8 ovem nocrasiul)

/) Wai6a ans ssipaenveanns ¢ yposHem nnumki Xpom

/' #95239000 (cm. c1p. 42)
< Ouncrka (cu. crp. 40)
=

g%\ Skecnnyaraums (cM. ctp. 38)

Uro6si 80K BHTKNG 12 88PXHErO YILG, MIOCTe HIOMLIOBGHA NOCTABMTe €10 MO
RS ———

M 3HaK TeXHUUYECKOTo KOHTpons (cM. crp. 44)

HeROCTATOUHLIY AGBNeHHe 6Cni y CTaH HAMOP BOAM]

- TpoBnewsl soRocHaBxeH

TIposepHrs oBiew Hacoc nposepTs pabory Hacoca

~ Duntp Tepmoanementa sarpsen

~ Ouncnute 1praeynasmeaiowe CHIa nepen

W Ha p pe #96922000
Dunerp aywa sarpsmen - Ouncruts gunsrp
TloRMeC 8Os, B 3AKPHITOM NONOXEHS [OPAas BORA - KNana 0BpATHOTO ToKA BORbI 3aTPA3HEH HIk - OMMCTHTE KNGHGH W 3aMERNT MpH HEOBXOTMMO-
CTPeMMICA B NOABORKY XONORHO BORE UM HAOBOPOT cm
¥ BoRsl He - Tepmocrar we HacTpoek - Hactpous repmocrar
wkane - Temneparypa opsuel BoRbI CHMLIKOM HH3KGA ~Tloauam Temneparypy ropsues Boasl ¢ 42 pan.C a0
65 1pan.C
e - Perynstop 3acopen HakMmsio - 3amenure perynsrop
Tpotounsii e spoxime Ty cvra sarpasHeRst - Ouncrinte / samenire ana

paborsi Tepmoctata

- Knanan oBpahoro roka 3cescer

~3amenvre knanans! obparHoro Tevsma

~ [lpoccens e yaaneH s pyuHoro aywa
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- Visanexste apoccens ua pyuHoro Aywa

Mownrax (cm. c1p. 33) &=



Suomi

A Turvallisuusohjeet

A Asennuksessa on kayteft:
tapaturmien estamiseksi.

A Padsvikun varsi on farkoitettu vain kannattamaan padisuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineills!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivt saa
kayttaa suihkujariestelm@a iiman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilst eivét saa kayttad suihkujarjestelmad.

sineitd puristumien ja villtojen aiheuttamien

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. sllmlen] kanssa on
véiltettava. Suihkun ja vartalon valissa on oltava rii

ATuotetta ei saa

onsian. On asennetova rilinon kidensi

iyt
A Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja

Merkin kuvaus
Ala kayta efikkahappopitoista silikonial

[ S&dS (katso sive 36)

Lampétilan rajoitimen sdtaminen. Emme suosittele kayHr

rajoitinta vedenlammittimen (IGpivirtauskuumennin) yhteydessa.
e Safety Function (katso sivu 36)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampstila voidaan esiasettaa, esimerkik-

simaks. 42° C.

N Huolto (katso sivu 39)

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen v

Asennusohjeet
+ Ennen asennusta on farkastetiava fuotteen mahdollset kuletusvoingot
jclkeen kuljetus- ja syt
* Putket ja hana on
standardien mukaisesti.
* Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia asennusohieita.

 on fasattava.

oimassa olevien

« Asennusohjeessa annefut asennusmitat sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilélle,
ja nid on farviftoessa muutettava. Téissé on ofeftava huomioon, eftd asennus-
korkeuden muuttuessa muuttuu myés vahimmaiskorkeus, ja muutos on ofettava
huomioon litantsjen mitoissa.

+ Pétovan ammatihenkiléstén asentaessa fuofefta on ofeftava huomioon, effd
on oltava koko tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seindn rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikéa
siind ole heikkoja kohtia.

« Kasisuihkun mukana foimitettu sihtifiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
ook . = g o ikahiok
kaset voivat hairité suihkun foimintaa tai vahingoitiaa toimintaosia, Hansgrohe
eivastaa istd aihevtuneista vahingoista.

* Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavéksi yhdessa hayrykylvyn kanssal

« Tarvittaessa putken voi lyhentéd hienolla sahalla hanan ja paasuihkun valilla
alaosasta.

« Jos lapivirtauskuumentimet tai suurel paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén
veden syéttosn on

saatava kuristin

97510000).

'I'ekmse| tiedot
maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa= 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampsila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Lémpédesinfektio: maks. 70°C / 4 min
Liténtamitat: 150412 mm

Liimet G 1/2:
« Estad itsestadin paluuviriauksen
« Tuote on suunniteltu kayletidvéiksi ainoastaan juomaveden kanssal

kylmé oikealla - kuuma vasemmalla

foiminta on
uys)en mukalses'v (DIN EN 1717, vahinte

i paikalisten ja kansallis-
n kortan vuodessa).

ten ma

6 ajoittain
taysin kylmdlle ja taysin kuumalle.

L% Mitat (katso sivu 37)
)}( Virtausdiagrammi (katso sivu 37)
0®® Varaosat (katso sivu 42)
Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)
/3  Laatansovituslevy Kromi #95239000 (katso sivu 42)
<f§\\ Puhdistus (katso sivu 40)
L. Kéyttd (katso sivu 38)
Tﬁ\r\mé paasuihku asettamalla se kéytén jélkeen hieman vinoon.

M Koestusmerkki (katso sivu 44)

- Tarkasta putkiston paine

- Lampstilan saatoyksiksn likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja saatéyksiksn likasihdit

#96922000
- Kasisuihkun sihfitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé oleva

sihtitiiviste

Risiinvirtaus, hanan oflessa kini l&min vesi pacsee - Suuntaisventil lkaantunut / vialinen - Puhdista suuntaisventiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan k putkeen fai

Veden ulostulolampéila ei vastaa stddettyd - ia ei ole saidet - Saada

lampétilaa - Lamminveden lampsiila liian alhainen - Kohota lamminveden lampétila arvoon valilla 42°C
jo 65°C

Lampatilan sa&ts ei ole mahdolli - lampatilan séiatsyksikks k

k - Vaihda lémpétilan sééitsyksikks

Lipimenokuumennin ei kylkeydy padle

- Puhdista / vaihda likasihdit

- Likasihdit lik

kaytéssa

il juuttunut

- Vaihda il

- Kuslsulhkussﬂ olevaa kuristinta ei ole poistettu

Asennus (katso sivu 33) ===

- Poista kuristin kéisisuihkusta
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Svenska

A Sékerhetsanvisningar

A Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Armen som héller huvudduschen ar bara konstruerad for detta; den fér infe
belastas med andra féremaill

A Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvanda produkten.

A Undvik att rikta duschstrélarna mot kénsliga kroppsdelar 1. ex. sgonen. Det
maste finnas ett tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvéindas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Produkten fér bara anvéndas fll kroppshygien med bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningara fér varmt och kalltvatten méste
uljémnas.

Monteringsanvisningar

+ Det méaste undersskas om produkten har fransportskador innan den monteras.

Efter monteringen accepteras inga transport eller ytskiktskador.

+ Ledningama och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras

enligt de gallande normerna.

* e instllaionsifinjr som gélr i lénderna ska lcs.

« De som anges i passar 1,80 m langa
personer och méste eventuellt anpassas. Det &r dé viktigt att tanka pé att den
minsta hjden éndras ndr monteringshaiden blir en annan och at hénsyn méste
tas till de andrade anslutningsmétien.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att fastytan ar
plan éver hela fastsdttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att viiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte
har néigra svaga punkter.

« Silpackningen som flier med duschen méste monteras fér att undvika att smuts
fréin ledningsnatet fréinger in. Smuts som spolas in kan péverka funkfionerna
och/eller leda fill skador pa funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénsdiger sig
allt ansvar fér skador som kan héirledas fill detta.

+ Produkten ér infe avsedd att anviindas tillsammans med eft dngbad!

Om det behévs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre

delen med en fintandad ség.

+ Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste
en strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflédet.

Tekniska data

Symbolférklaring
Anvénd inte silikon som innehdiller dttiksyral

m Justering (se sidan 36)

Stélla in ! med d

deras infe en varmvattensparr.

rekommen-

e Safety Function (se sidan 36)
Med hjdlp av Safety Function kan du stélla in den énskade maximaltemperaturen

ill exempelvis 42°C och sé forhindra skéllningsrisk fr barn.
3~ skaétsel (se sidan 39)
funktion méste k gt nationella eller
reglonalo bestimmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géing per &r).
« For aft garantera aft fermostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géing
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger snabbt slas om
temperaturen frén hett till kallt och fillbaka.

% Matten (se sidan 37)

Flédesschema (se sidan 37)

Og ... Reservdelar (se sidan 42)
pecialtillbehsr
0 Kakelu"umnmgsbncku Krom #95239000 (se sidan 42)

I \

e

6: Rengdring (se sidan 40)
;ﬁﬁ\ Hantering (se sidan 38)
Stall léitt lutande efter anvéndnir
M Testsigill (se sidan 44)

for att tsmma den.

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Termisk desinfekfion: max. 70°C / 4 min
Anslutningsmétt: 150£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt hager - varmt vénster
« Sjalvspérr mot terflode
* Produkien é&r enbart avsedd fér dricksvatten!
Stérning Orsak Argard
Fér lite vatten - Vattentrycket r fér lagt - Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengdr smutsfiltren vid inloppen och pé termosens-
om #96922000

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

Korsflde - varmt vatten pressas vid avstéingd - Backventil

ermostat in i kallvatten- inloppet, och vice versa

igensmutsad eller ofdt

- Rengér backventil, byt uf om nadvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stammer Infe -

stalldes inte in

- Justera

Gverens med den Instéllda

- Varmvatientemperaturen ar for lag

- Hoj varmvattentemperaturen fil mellan 42°C och
65°C

Temperaturen kan ej stillas in ar igenkalkad - Byt
dare slér ej pé vid anvandning av - Smulshhran ar - Rengér / byt smutsfilter
fermostaten - Backventil &r defekt - Byt backventil

- Vattenbegransare i handduschen har ej tagits bort
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- Ta bort vatienbegréinsaren

Montering (se sidan 33) <=



Lietuviskai

N

A Saugumo technikos nurodymai
A Apsaugai nuo zspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirsfines.
A Duso laikiklis skirtas fik duso galvutei laikyti, todél neturi bai apk

Simbolio aprasymas
4?’ Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto ragties!

kitokiais daiktais!

A Gaminiv draudzioma naudofis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sufrikimais. Gaminiy taip pat draudziama navdotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkofiky.

A Batina vengti duso vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todeé! batina laikytis finkamu atstmu nuo duso.

/A Ganinys neturi bati naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Ganinys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir 3varai palaikyti.

A\ Turi biti iSlyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukeija

« Prie§ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas fransportavimo

metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy

nepriimamos.

Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami i fikrinami pagal

galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

2monéms. Galima keisti auksf, bet tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi bti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitimg.
Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be issikisusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukeija fikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trakumy.

Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bity apsau-
gota nuo iSorés nesvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalu-
mui ir (arba) sugadinti ranky duass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe™
atsakomybés neprisiima.

+ Gaminis nefinkamas naudoti garo pirtyje!

« Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungéiy ir duio galvutés apatinje dalyje gali
biti patrumpintas plonu pjokleliu.

Esant problemoms su momentiniu $ildikliu ar slégiy skirtumu, privaloma
instalivoti papildomg vandens ribotuvq ant 3alto vandens tiekimo jungties
(uzsakoma atskirai - Art.N5.97510000)

Techi i duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojomas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSl)

Kamo var\dens temperatira: ne daugiau kaip 70°C

karsfo vandens o 65°C
Terminis dezin!ekavmms. ne daugiau kaip 70°C / 4 min
Afstumas tarp centry: 150412 mm

Prijungimas G 1/2:
* Su atbuliniu voztuvu
« Produklas skirtas fik geriamajam vandenivil

Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

Gedimas Priezastis

(zr. psl. 36)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais ildytuvais nerekomenduojama
naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

(77 Reg

max. . Apsaugos funkcija (zr. psl. 36)
Safety funkeija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42° C.

Techninis aptarnavimas (r. psl. 39)

« Atbulinio voztuvo apsauga privalo bafi fikrinama reguliariai (maziausiai kartq
per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojandias nacionalines arba
regionines normas.

« Tam, kad bty tolyg li ir flgas naudoji
masis, bitina periodiskai Oempera'uvos runkenele pasukti | karsciausios ir
Salciausios femperafdros padéfi.

% ISmatavimai (zr. psl. 37)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 37)

Ogm Atsarginés dalys (zr. psl. 42)
Specialis priedai (néra pridedama)

%) Plyteliy islyginimo diskas Chrom #95239000 (3. psl. 42
ﬁi Valymas (zr. psl. 40)

1@%\ Eksploatacija (. psl. 38)
Kad itustintuméte duso galvg, pasinaudoje nustatykite jq Siek fiek strizai.
M Bandymo pazyma (zr. psl. 44)

Priemoné

Per maZa srové ~ Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdziy spavdimg

- Uzsikimses temperatoros reguliatoriaus filtras

~ Iivalyi termostato ir femperataros reguliatoriaus
filirus #96922000

- Duso galvos filtras uzsikimses

~livalyti duio galvos filtrg

KryZminis tekéjimas, uZdarius maiSytuvq, karstas
vanduo papuola | salto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikimies / pazeistas

- livalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio femperatira nesutampa su nustatyta l

- Regulivoti fermostaty

temperatora

- Per maza karto vandens lemperatira

- Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65°C

apkalkéjes uliatoriy pakeist

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant - Uzsikimses filtras

- 1svu}yn / pakeisti filtrg

termostatui

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuvg

- Neisimtas ribotuvas i duso galvutés

- I3imfi ribotuvq i duso galvutés

Montavimas (zr. psl. 33) <=
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenia i posjekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Nosat tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne
smije se opterecivati drugim predmetimal

A\ Dieca, kao i fielesno, mentalno i/ili senzomo hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod ufiecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristifi proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjefljivim dijelovima tijela (npr.
ocima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A Proizvod se smije primieniivati samo za kupanje, fusiranje i osobnu higijenu.

A Velika razlika v pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

« Prije montaze mora se provieriti je li proizvod osfecen prilikom transporta.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i fransporina ostecenja.

« Cijevi i armatura moraiu bii postavlieni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

« Obvezno se moraju uvazi propisi o instalacijama koji vrijede u dofiénoj zemlji.

* Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe

visine oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagodifi konkretnoj visini

korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene montazne visine

mijenja i minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih

dimenzija.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblie freba paziti da itava

povrsina na koju se uévricuje bude ravna (bez istaknutih fuga il krivljenja

plocica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema

slabih mjesta.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok

prljavitine. Za eventualna ostecenja uzrokovana prijavitinom proizvodaé

Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za primjenu u pamim kupaonicamal

 Cijev se u krajnjem sluéaju izmedu armature i tuia iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

Kod problema sa protoénim bojlerom ili kod velikih razlika u flaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avaé koji mozemo
isporuciti prema Zelji (oznaka proizvoda: 97510000}

 Funkcije samo-giséenja
« Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodul
Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

ﬁ» Regulacija (pogledaj stranicu 36)
Namjestanie limitera tople vode. U kembinacili s protonim bojlerima nije
preporuéljiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 36)

max.
=42°C
Zahvaljujuéu Safety funkeiji moze se podesiti zeliena maksimalna temperatura,
npr.i 42°

Odrzavanie (pogledaj stranicu 39)

« Ispravnost niila mora se redovito provieravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu sa vazecim propisima (najmanje jednom godisnie).

« Kako bi se olakiala prohodnost i produljio viek trajanja regulaciiske jedinice,
potrebno je s viemena na vrijeme podesiti fermostat iz polozaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

% Mijere (pogledaj stranicu 37)
/. Dijagram protoka (pogledaj stranicu 37)

9@ .. Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 42)
Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)
() Swovza balansirane profoka Krom #95239000 (pogledai stranicu 42)

< Ciséenje (pogledaj stranicu 40)
ﬁ,\ Upotreba (pogledaij stranicu 38)

Nakon koristenja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu kako biste ga
ispraznili.

M Oznaka testiranja (pogledai stranicu 44)

Tehnicki podatci
Najveci dopusteni tlak: flak 1 MPa
Preporuceni flak: 0,1-0,5MPa
Probni flak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporucena femperatura vruce vode: 65°C
Termicka dezinfekeija: tlak 70°C / 4 min
Razmak od sredine: 150£12 mm

Spojevi G 1/2: hladna desno - topla ljevo
Greika Uzrok Otklanjanje
Nedovolino vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

»Oclsm resetkasti filter ispred termostata i na
iskoj jedinici #96922000

- Filter u3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Oisite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podese

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska tople vode - Povecaite vruce vode na 42-65 °C
Reguliranje nije moguée - Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem - Zamijenite regulacijsky jedinicu
Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi - Ocistite ili zamijenite filtar
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- Nepovrani ventil se nije vratio u pocetni polozaj

- Zamijenite nepovrai ventl

- Limiter protoka u ruénom tusu nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

Sastavljanje (pogledqj stranicu 33) <=



Turkce

N

A Giivenlik vyarilar

A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven
kullaniimalidhr.

A Bashkl piiskirtict kolu yalnizea baslikh piskirticintn tutulmas icin tasarlan-
mishr, baska nesnelerle iizerine yik bindirilmemelidirn!

A Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidilar. Alkol veya uyusturucu efkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

ime basliklarinin hassas organlara femast (6rn. gozler] énl

150412 mm
soguk sag - sicak sol

Baglanh slcileri:
G 1/2 baglantlar:
« Geri emme dnleyici
« Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
Simge aciklamasi
Asefik asit iceren silikon kullanmayin!
4
O”j‘ Ayarlama (bakiniz sayfa 36)

ict ile beden arasinda yeterli mesafe birakimalidir.

A Urisn tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ay bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda
kullaniabilir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biryisk basing farkliiklan varsa, bu
basing farkliliklannin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

« Montaj isleminden énce Grin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidi.
Montaij isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk gstlenil-
memekledir.

« Borulanin ve armatirin montajl, ykanmasi ve kontrol gecerli normlara gére

yapimalidir.

Ulkelerde gegerl kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidi.

Montaij kilavuzunda belirtilen montaj élcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki

kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu srada, montaj yiksekligh

Sicak su
tavsiye edilmez.

Stcak su kilidinin sirekli 1sticyla kullaniimas

max; . Safety Function (bakiniz sayfa 36)
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Om; maks. 42° C
&nceden ayarlanabilir
Bakim (bakiniz sayfa 39)

+ DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak

kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)
ini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

Blgisleri (bakinz sayfa 37)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa 37)
%@ .. Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 42)

Ozel ak lar (Teslimat ka dahil degildir)

lerindeki degisikligin géz éniine alinmasi gerekiigine dikk

« Uriniin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme
yiizeyinin sabileme planinin tm alaninda bulunduguna (derz veya fayans
kaymasi olmamalidir), duvar yapisinin Grinon montajl icin uygun olduguna ve
zayif noktalan bulunmadigina dikkat edilmelidir.

« El dusu kafasina eklenmis olan siizgeg contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
Sniine gegmek icin, yerine monte edilmelidir. Igeri sizan bu kirler dusun
fonksiyonunu sekteleyebilir ve /veya dusun fonksiyon parcalan zerinde hasarla-
ra sebep olabili; bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu
tutulamaz.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim igin dngérilmemistirl

Boru acil durumda armatir le piskirime bashig: arasinda alt kismdan ince bir
testere ile kisalhlabilir.

« Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basin farklaninda,
istegie bag temin edilebilen bir akim limitleyici (Urin kodu 97510000) soguk
su beslemesine takilabilir.

Teknik bilgiler

Isletme basincr: azami 1 MPa

() Favoms dengeleme pulu Krom #95239000 (bakiniz sayfa 42)
<= Temizleme (bakiniz sayfa 40)
‘ﬁ‘\ Kullanimi (bakiniz sayfa 38)

Kafa dusunu bosalimak igin kullammdan sonra haff egri durmasimi saglaym.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa 44)

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 Psl)
Sicak su sicakligr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak
ariza sebep yardim
Az su geliyor - Besleme basinci yeterli degil - Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Termostatin 5niindeki ve ayar initesindeki filtreleri
temizleyin #96922000

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hathina génderiliyor ya da tam tersi

~Gekval kirlenmis / anzal

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakiig ayarlanan sicaklikla aynr degi

- Termostat

- Termostat ayarlaym

- Sicak suyun derecesi cok diisik

- Sicak su sicakligini 42 °Ciila 65 °C'ye yikseltin

Sicakiik ayan momkin degil

- ayar bnitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

Termostat modunda sofben devreye girmiyor

- Filtre fikanmis olabilir

~ Cekvalf calismiyor olabili

- Filireyi temizleyin yada cikarfin
~ Cek valf degistirin

- El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis
olabilir

Montaii (bakiniz sayfa 33) &=

- Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin
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Roménd

A Instructiuni de siguranta

A La montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si taierii mainilor.

A Braful parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
previzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adultii cu dizabiltsfi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupraveghedti. De asemenea este inferzisd uilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afla sub influenfa alcoolului sau a
drogurilor.

A Evitai contactul jetului de apd cu parfile de corp sensibile (de ex. ochi). Tinefi
dusul la o distanfa corespunzatoare de corp.

A\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
monfarea unui méner corespunzator.

A Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei i curdfarea
corpului.

A Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd calda trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificali, daca produsul prezintd deferiorari de transport.

Dupd instalare garanfia nu acoperd deferiordrile de fransport si cele de

suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor

in vigoare.

« Respectai reglementarile referitoare la instalare valabile in fara respecti

Dimensiunile de montare din instrucfiunile de montare sunt ideale pentru persoa-
ne cu o indilfime de cca. 1800 mm si frebuie modificate dacd este cazul. Aici
trebuie sd finefi cont de modificarea indlfimii de montare, deoarece in acest caz
se va modifica si indlfimea minimé de montare i astfel trebuie modificate foate
dimensiunile de racordare.

« La montarea produsului de citre un personal calificat se va avea grila ca
suprafafa de fixare st fie pland pe toatd aria de fixare (fard proeminenfe ale
rosturilor sau imbindri intre placile de faianfd) si ca structura perefelui sd fie
corespunzétoare pentru fixarea produsului, s6 nu prezinte locuri cu rezistenf
redusd.

« Montafi gamitura de filir livratd impreund cu capdtul de dus de mana pentru
evitarea pétrunderii impuritdfilor din refeava de alimentare. Impuritaile
paitrunse pot influenfa funcfionarea aparatului si/sau provoca deferiorarea
capdtului de dus. Garanfia nu acoperd aceste daune.

* Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

« n caz de nevoie pulefi prescurta feava dintre armaturd si para de dus pe
porfiunea inferioard cu un ferdisirdu mic.

in cazul problemelor cu boilerul instant sau daca apar mari diferene de
presiune instalafi un reductor disponibil opfional (nr. produs 97510000) pe
racordul de apé rece.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 70°C

Cauza

Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Dezinfecfie fermicd: max. 70°C / 4 min
Inferax racorduri: 150£12 mm

Racorduri G 1/2:

« Asigurat confra scurgere inapoi
« Produsul este desfinat exclusiv pentru apd potabila.
Descrierea simbolurilor

rece - dreapta / cald - stanga

Nu utilizali silicon cu confinut de acid aceticl

L’ﬁ Reglare (vezi pag. 36)

Reglarea limitatorului de apd calda. Nu se recomanda folosirea unui limitator de

apé calda in combinafie cu un boiler instant.

Ll Functia de siguranté (vezi pag. 36)

Datorité funciei de siguranit putefi preregla temperatura maxim, de ex. 42° C.

\ intretinere (vezi pag. 39)

+ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si standar-
dele nafionale sau regionale (cel pufin o daté pe an).

« Pentru garantarea miscdrii usoare a unitafii de reglare, vé recomandam s&
sefali termostatul pe pozifiile limita cald si rece.

m Dimensiuni (vezi pag. 37)
&
‘7‘ / Diagrama de debit (vezi pag. 37)

C’@(D Piese de schimb (vezi pag. 42)
Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)

0 Saibé de reglare a debitului Crom #95239000 (vezi pag. 42)
(E: Curétare (vezi pag. 40)

o, U

are (vezi pag. 38)
Pentru golirea telefonului de dus amplasafil pe acesta usor inclinat dupd utilizare.

M Certificat de testare (vezi pag. 44)

Masuri de

Prea pufing apd

- Presiune de alimentare insuficienta.

- Verificafi presivnea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritdfi a unitafii de reglare.

- Curdfati sitele de impuritdfi la infrarea termostatului si
in unitatea de reglare. #96922000

- S.a murdarit garnitura de sitd a capdtului de dus. - Curditali garnitura sité dintre capditul dus si furtun.

Curgere incucisatti, apa caldd infrd in conducta de
apd rece sau invers, cand bateria este inchisa.

- S.a murdarit / sa defectat supapa anirefur.

- Curdfafi sau schimbafi supapa anfiretur dacd este

apei la iesire nu de cu

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglafi termostatul.

temperatura reglatd.

- Temperatura apei calde este prea mica

- Ridicafi temperatura apei calde la o temperatura
intre 42 °C 5i 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglatd. - Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. - Schimbati unitatea de reglare.

Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat.

- Sitele de impuritafi murdare.

- Curdfafi / schimbafi sitele de impuritafi.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimba}i supapa anfiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.
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- Indepartafi reductorul din dusul de mand.

Montare (vezi pag. 33) &=



EAAnvika

N

A Yrnod:ideig aopaleiag

A\ Tia va anmodiyete 1pauyiamopols Katé T GuvapHoAGYnan TPl va popdTe
yévna.

/A O Bpaxiovag Tou vious kedaiod il peemBel jévo yia va kpard To violg
Keakiol, Sev emmpémeral va popriZeral pe GMa avTikeleval

A Maisid iy evijhikes pe peiopiveg owpand, SiavonTiké kai/f

Texvikd XapakrnpioTikéa
Aerroupyla meong: tog 1 MPa
SuvioTopevn Aeroupyla mleong: 0,1-0,5MPa
Tieon exyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
©eppokpacia Zeatol vepol: t570°C
I avendp- 5 Zeatob vepot: 65°C

KeieG Sev emmpémeTal va xpnaiioTololy To mpoidv xwpls emmpnon, Atopia ué
TV ENfpEIa OIVOTIVELRGTOG | vapKuTIKGY eV eMTpEMETal va Xpnalpomoloby o
Kapla mepimraon 1o mpoidy.

A\ H enagi Séopng vepol Tou vious pe eualoBreg epioxs Tou abatos (.
Jéma) mpénel va anodedyeral. Alampelre emapki| andoTach avapead oTo vioug
Kai 1o adpa.

A\ To mpoiy Sev emmptmeral va xpnotpomoieiral aav Aah oripiéng. Ma Tov okomd
aurd mpémel va TomoBemBel Eexwpiot) AaBi otipiEng.

A\ To mpoidy empémerat va yproiponoieiral pévo oav péao Aoutpod, uyievig Kai
KaBapiojiod Tou abpaTo,

A\ O1 Siagopic Mg mieong perall Mg otvdeons kplou kai ZeaTol vepod Ba ipémel
va avnioraByiZovrar,

Odnyisg ouvappoldynong

« Mpwv m ouvappordynon mpéme va e€eraorel 1o mpoidy yia Jpiég pETagopds,

Mena my eykaraoraon Sev avayvapilovral Jnpits amd T peragopd  emipaveia-

Kég Lnpits.

O1 cuhives kai ) priatapla mpéme va TomodemBoiy lpGLVa e Ta tox dovTa

TpoTUNG, va Tefoby TS Tean Kal va SoKiaoTolY.

« @a mpéneiva mpotvra o1 0dnyies eykaréoTaong mou ioxdouv Gt ke KpaToG,

« O1 SiaoTéoei mou avagépovial oTi 0dnyies owappoAéynang dvar ISavikés,
Yia dropia pe dyos mep. 1800 mm kal mpéTel, e XpEIGOTE], va TPOaapHO-
arobv. Im $éon aur) mpoat&re 11 pe T aXhayil Tou Uyous cuvappoAdYonG
TpomoNoielTal Kail To amaITolEvo eAGXIoTo Gyog, omére Ba mpokdpa AAhayl
Kai omig SiaaTdoeig oivzang,

« Kard m ouvappohéynon Tou mpoidviog and aidiké mpoowriké 8a mpémel va
eNéyxeran pe 18ialrepn mpocoxi n emipéveia otepéaong, av elvar eniedn o OA
MG My emaveia (Sev mpémel va s&éxouv appol fj Makial), av f urtoSop Tou
Tolou elval kaT@\AnAY yia TN OTEpEROT ToU TPOIBVTOG Kal v TapouaI&lel
acevi) onpela.

Oeppiki) amoNbpavor):
Aucotdoeig obvbeong:
Suvbtoeig G 1/2:
« MNepapBaver BaABiSa aviemotpodiic.
« To mpoidv éxel oxeSIaOTel aMOKAEIOTIKA Yia T&aTHO Vepdl.
MNeprypadn oupférwv

My xpnotoToreire aiikévy rou mepiéxel o&ikd oZol
gj PUBpion (PA. Zehida 36)

G 70°C/ 4 min
150412 mm
xplo 8e€1d - L5016 apioTepd

PuBpion Tou Socoperpt) Jeorob vepob. Awv ouviotéral n Siéran dpayi Leorol
Vepou ot ouvSuaopd pe TaxuBppocipva.

Safety Function (B\. ZehiSa 36)

max.
=42°C
Xapn om Aerroupyla aogahelag Safety Function, eivai Suvar) n mpoppUBpion me
emBupnri péyiomg Beppoxpaoiag (my. 42° C).

K Zuvripnon (B\. Zehida 39)

« O1 BaABides avremaTpodiic mpéme va ehéyxovIal TaKTIKa GG pog T Aeoupyia
Tous, abpdwva e To mpstumo DIN EN 1717, o€ oxéon pe Toug 1oxdovres
BviKoUs fy TomiKoiG Kavave (10 AAGKIOTo pia opa To Xpvo | .

« Ta va SiacpaNioere Ty kaki) Aerroupyla g povédag pipiong, 8a mpéme va
pUBIZere To BeppioaTaT) aMd KaIPOl E1G KAIPGY OF EVTENGG LETS 1} vTENGG
kplo.

L‘M\ Aiaotdosig (BA. Zehida 37)
% MAaypappa porg (B\. Zehida 37)

Ogm Avral\akTikd (BA. Zehiba 42)
Eidika ad: ap (Sev mepih

Mpérer va eykataotadd 1o mapéuBucpia $ikTpou mou ouvoded Tov
pa karé Térolo TpdTIo, boTE va Toelyovial pUrmol Mou Tpolpxovial and To
Sikuo dSpeuon. Or pirol améd 1o SlkTuo USpeUGTG pTiopoly va empedoouy
apviiks kay/ i va mpo&evijoouv Jnpla oTa AEToUpYIKA THAATA ToU KaTaiovk
oriipa (vrou). Téroiou d8oug Znples Sev kakémroviar and my eyybnon
Hansgrohe.

« To mpoidv Sev clvai karé\\ho yia xpfion ¢ atpshoutpol

« Av xpeiaotel prope va komel kai va kovrivel o culivag avépeoa om priarapla
KaI Y kepahd vious, oo kAT pépoc, pe iva Aermd ipIdvi.

Eév v Tpof otov " 1 peyéheg Siapopt
nieong, 8a mpénel va TonoBempel &va npoaiperiks oTpayyakioTiks mvio (ap.
eiSoug 97510000) omy kukhodopla Tou kplou vepod.

BAaBn Airia

pikapBaverar otov mag

eZomiops)

Alokog avnotébpions makiiy Emypupiopivo
#95239000 (Br. Zehida 42)

)
<=~ KaBapiopég (). Zekia 40)

Fn, Xapopés (BA. Zsa 38)

i va aeidoei 1o vioug keahiol TomoBerfore To erd m xpfion Ayo ogd.
M Zifpa ehéyxou (BX. Zehida 44)

Avenapkis vepd

~H ileon mapoxig Sev elvar enapkic

~“EAty&re v neon Tav ayeydv amoxéreuone/
Spvong

- Bpopiko $iMTpo auMoyl akaBapaidy g povasag

pUBpIonG

~Kabapiore 10 $ikTpo ouMoYijs akaBapaidy Tpo Tou
BepooTam kai enévo o povada pUBionG
#96922000

~Bpopikn oTeyavomomnTk offra Tou karaiovioTpa

~KaBaplore kai, €dv xpaaotel, aNaEre m oreyavoror-
k) ot peragl xan omipéh

H oraupoadilg pof) kai 1o Jeoté vepd

W - Bpopn/ Barpia

~KaBaplore kay, ¢dv xpaaotel, anadre m Parpiéa

xheioTh Péva otov aywy kplou vepod, marbviag T aviemoTpodric
Béva  avrior
HBeppoxpacla expofic ev oupduvel pe 1 pubpioptv - O 8o bxa puBioTel ~ PuBjlore

Beppoxpacia

- Xapnh Beppokpacia Jeoob vepol

- Augore m Beppiokpacla Tou Jeotob vepod peradl
Tov 42°C kai Tay 65°C

~ Mhara om povaa pipion

- AM&Ere 1 povaisa piBiong

‘Aev dvar Suvar| n ptBuion g
[S) Sov

ot Tautéxpo-
Vi Aermoupyla Tou Beppocrém

ZTuvappoléynon (B Zehida 33) ==

dvar hepupivo

- KaBaplore/aMéEre 1o $ikpo oukoyig &

~Ta ¢ikpo ouboyil
- H Bahpl

Sev yupiZa miou.

~AMG&ET ™ BorBisa

“To 8 o 8ev i
86l ané Tov kaTalovioTipa XeipdG

- KaBaplore o orpayyakioriké mvio ané ov
KaTaiovioTpa eipds
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Slovenski

AVurnostnu opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi
zmeékania ali urezov.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenie prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabliati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

A 1zogibai se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben roéaj.

ATa izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in prikljuekom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

« Pred montazo je freba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

« Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

+ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

V navodilu za montazo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.
1800 mm, in jih je freba po pofrebi prilagodit. Pri fem morate pazifi na fo, da
se pri spremenjeni montazni visini spremen fudi minimalna visina in je freba
upostevati spremembo prikljuénih mer.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebia je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka
(brez izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za
montazo proizvoda in ne kaze Sibkih mest.

Filler ki je prilozzen roéni prhi, je potrebno vgradit, da prho zasitimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
roéne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarja.

 Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Vsili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skrajsa z drobno
ago.

« Ce prihaja do problemov s pretoénim grelnikom ali velikih razlik v tiaku, je v
dotok mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga narocite posebej (Stevilka
ariikla 97510000).

Tehniéni podatki
Delovni lak: maks. 1 MPa
Priporo&eni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni flak: 16 M
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporogena temperatura fople vode: 65°C
Termiéna dezinfekeija: maks. 70°C / 4 min
Razdalja od sredine: 150£12 mm

Prikljucki G 1/2: mrzla desno - topla levo

Napaka Vzrok

* Zaiéita proti povratnemu foku
« Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

Opis simbola
Ne smete uporabii silikona, ki vsebuje ocetno kislinol
ﬁ Justiranije (glejte stran 36)
Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s pretoénimi grelniki uporaba
zapore tople vode ni priporocliiva.

max; . Varnostna funkcija (glejte stran 36)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42° C.
Vzdrzevanie (glejte stran 39)

+ Delovanie profipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi doloili redno fesirati (najmanj enkrat
letno).

+ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno termostat
obcasno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

% Mere (glejte stran 37)
Diagram pretoka (glejte stran 37)

O@_.. Rezervni deli (glejte stran 42)
Poseben pribor (Ni vkljuéeno)
g Izravnalna podlozka za ploicice Krom #95239000 (glejte stran 42)
= Ciséenje (glejte stran 40)
o) Upravljanie (glejte stran 38)

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko posevno.

M Preskusni znak (glejte stran 44)

Pomo&

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni flak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan

- Ocisite filtre pred termostatom in na enoti za uravna-
vanje #96922000

- Filtrima mreZica prhe e ymazana

- Oistite filtrimo mreico med prho in gibko cevio

Krizni tok, toplo vodo ob zaprfi armaturi potiska v
cevi mrzle vode ali obratno

- Protipovratni venil je umazan/pokvarien

- Oislite oz. po potrebi zameniaite profipovratni
ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza

- Termostat ni bil justiran

- Justiraife termostat

ste jo nastavili

- Prenizka tople vode

- Povisajte tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravn ni mogoZe

- Enofa za uravnavanie je poapnena

- Zamenjajte enofo za uravnavani

Pretoéni grelnik se ob uporabi fermostata ne vklopi
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- Filtri so umazani

- Otistite/zamenjajte filire

- Protipovrai ventil je obtigal

- Zamenjajte profipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

Montaza (glejte stran 33) &=



Estonia

A ©Ohutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- o I6ikevigastuste véiliimiseks kindaid.
A Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemefega koormatal

A lLapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jérelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisusteemi kasutada.

A Dusi veejoad ei fohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi
ja keha vahele piisav val

A Toodet ei tohi kasutada kaepidemena. Paigaldage eraldi kiepide.

A Toodet tohib kasutada ainult pesemis., hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A Kui kilma jo kuuma vee ihenduste surve on véiga erine, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjul d
« Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Péirast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehiivatest normatividest

Vosmvos rngls kehtivaid pulgulduseesquu tuleb jargida.

. is esitatud paigald 6dud on ideaalsed v. 1800 mm
pikkustele inimestele ning chudusel )uleb neid kohandada. Seejuures mleb

Simbolite kirjeldus
Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikooni!

7 Reguleerimine (vt lk 36)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

L Turvafunktsioon (vt lk 36)

Tanu ohutusfunkisioonile on vaimalik soovitud maksimaaliemperatuuri eelnevalt
sisostada (nt maks. 42 °C).

Hooldus (vt k 39)

« Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete médruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord
aastas).

« Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis fermostaat keerata aeg-ajalt
paris kuuma ja paris kilma peale.

L“\‘«L Méstude (vi k 37)
i!! Lébivooludiagramm (vt k 37)
Oam Varuosad (vt lk 42)

silmas pidada, et muutunud korral muutub ka

kargus ning tuleb arvestada, et erinevad on ka shendusméadud.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb

kinnituspind oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Ght

kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade

kohtadeta.

Kaitsmaks dusi forust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga

kaasasolev mustusesdel. Sissetulev mustus véib funkisioneerimist kahjustada ja/

véi rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

* Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

« Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise foru alumist osa [shendada
peeneteralise saega.

« Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on fegemist suurte surveerinevusiega,
tuleb killma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art
nr97510000).

Tehnilised andmed

Tésrohk maks. 1 MPa
Soovitatav tsrohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee femperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Termiline desinfekisioon: maks. 70°C / 4 min
distants keskelt: 15012 mm

ihendused G 1/2:
* Tagasivooluklapp
« Toode on efte nihtud eranditult joogivee jaoks!

kilm paremal, kvum vasakul

Rike P&hjus

¥ lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

laatide Kroom

0 #95239000 (vt Ik 42)

= Puhastamine (vt Ik 40)
T

1@%‘\ Kasutamine (vt [k 38)

Dusipea filhiendamiseks fuleb see parast kasutamist kergelt kaldu asetada.
M Kontrollsertifikaat (vt [k 44)

Lahend:

Vahe vett - Surve ebapiisav

- Konlrolllge vee survet torudes (kui pump on
kontrollige kas pump t55tab)

- Reguladtori fiter on madrdunud

~Puhastage fermostaad ees ja reguladtori peal
olevad filtrid #96922000

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline selfihend

Risvool, 506 vesisurvfakse suliud segit korrl
véi vastupidi, kui segisti on suletud

Tagasiloogiklapp madrdunud,/katki

- Tagasilosgiklapp puhastada ja vajadusel vélia
vahetada

- Reguleerige fermostaati

Valiavoolava vee femperatuur ei vasta seatud - Termostaati pole

- Soojavee liga madal - Tostke sooja vee i 42 °C kuni 65 °C
T pole vaimalik - Termostaot tdGelement on - Vahetage fermostaat telement
Avatud sissteemi boiler ei hakka iga tosle - Filtrid madrd - Puhastage/vahetage filter
- Tagasilssgiklapp on kinni - Tagasildégiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole @ra véetud

Paigaldamine (vt k 33) <=

- Eemaldage veehulga piiraja
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Latvian

A Drogibas norades

A Montazas laika, lai izvairitos no i iem un ie
nésat cimdus.

A\ Galvas duias stativs paredzsts vienigi galvas dusas atbalstisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bami, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobeZoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistamu.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dusas straklas tiea kontakta ar jutigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu aftalumu starp dusu un
kermeni.

A\ 3o produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontst atsevisku
roku balstu.

A\ 3o produkt drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higi

A Jaizlidzina spiediena af:

ai un kermena firisanai.
ibas starp auksta un karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

« Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produktam transportgsanas laika
nav radusies bojajumi. Pac iebavasanas bojajumi, kas radusies transportasanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

+ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar
spaka esosajiem standartiem.

« Jaievaro affiecigas valsfis spaka esoias montazas prasibas.

* Montazas instrukcijas dotie montaZas izméri ir idedli pieméroti personam, kuru

augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma 3ie izméri ir japielago.

Seit ir janem vara, ka mainoties montazas augstumam, mainds arf minimalais

augstums, un janem véra ari pieslégianas izméru izmainas.

Kvalificatiem specidlistiem, montsjot produktu, japiegriez variba tam, lai

plestiprina3anas virsma visa piesfiprinasanas zona ir gluda (nav fagu vai fizu

iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabily

vietu.

« Jaiemonts duias komplekia esoiais filtrs, lai novérstu nefirumu iepldsanu no
dens vada. leskalotie nefirumi var traucat dusas funkeiju un / vai arf izraisit
rokas duas daju bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannul

+ Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp armatiru un galvas dusu lejasdala var
saisinat ar smalku zagi.

+ Gadijuma, ja rodas problémas ar caurteces silditaju vai ja ir lielas spiediena

atskiribas, tad auksta adens pievada jaievieto atseviski pasatams varsts (artikula

numurs 97510000).

Tehniskie dati

* Drosibas varsts
* Izstradajums ir paredzats tikai dzeramajam adenim!
Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur efikskabil

9:1: leregul@sana (skat. Ipp. 36)
Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
izmantot tdens blokataju.
e Drosibas funkcija (skat. Ipp. 36)
Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestait jau ieprieks.
Apkope (skat. Ipp. 39)
* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietsjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

% Izmérus (skat. [pp. 37)
j Caurplodes diagramma (skat. Ipp. 37)

0@® Rezerves dalas (skat. Ipp. 42)

Specidli al ari (k lekia netiek adats)

Flizu izlidzinasanas ripa Hroma #95239000 (skat. Ipp. 42)
féi TirZana (skat. Ipp. 40)
ﬁ‘\ LietoSana (skat. Ipp. 38)

Lai no augsajas duias iztektu ddens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet fo.

M Parbaudes zime (skat. Ipp. 44)

Darba spiediens:
leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

Karsta ddens temperatira:
leteicama karsta ddens temperatara:
Termiska dezinfekeija :

Trauc&jums

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

maks. 70°C
65°C

maks. 70°C / 4 min
150£12 mm

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

Maz Gdens

- Problamas ar odens apgadi

- Parbaudit spiedienu ddenvada

- Nefis regulatora fllrs

- Tirt filtrus pirms termostata un uz regulatora

#96922000

- Nefirs dusas filtra blivajums

- Iztirit filtra blivéjumu starp dusu un $loteni

Udens sajaukianas, karstais Gdens slagta stavokli tiek
spiests auksta ddens un ofradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirt, nepiecieSamibas gad. nomaint pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito

- Termostats nav pieregulats

- Pieregulat termostatu

- Parak zema Gdens femperatira

- Paaugstinat karsta dens temperatiru no 42 °C lidz
65°C

Nav iespajama femperafaras reguléiana

- regulators aizkalkoji

- Nomainit regulatory

Caurteces silditajs neieslédzas, darbojoties termosta-
tam
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- Filfri nefiri

- Tirit/ nomaint filtrus

- Pretvarsts ir iesprodis

- Nomainit pretvarsty

- Rokas dusa nav demontats varsts

Montaza (skat. Ipp. 33) &=

- Iznemt no rokas dusas varstu



Srpski

N

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi sprecavania prignjecenia i posekotina moraju nosi
rukavice.

A\ Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tusa i ne sme
se opterecivati drugim predmetimal

A Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osefljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora bifi na dovoljnom odstojanju od fusa.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ruzka za pridrzavanje. U tu svihu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

A Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montaiu

« Pre montaze se mora proverifi da li je proizvod ostecen pri transportu. Nakon

ugradnje se ne priznaju nikakve reklamacile koje se odnose na povrsinska i

transportna ostecenjo.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i fesfirani prema vazecim

normama

« Treba se pridrzavaii propisa koji v odredenim zemljama vaze za instalacije.

Montaine dimenzile navedene u upulsivu za montazu idealne su za osobe

visine oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini

korisnika. Pri tome freba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine

menja i minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena

prikljuénih dimenzija.

« Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje freba pazifi da itava

povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga il kriviienja

plocical, da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema

slabih mesta.

Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, &ime sprecavate ulazak

prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimicnog ili potpunog

oitecenja delova tusa. Za eventualna ostecenja uzrokovana prijavitinom

proizvodac Hansgrohe nije odgovoran.

« Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

« Ukrajnjem sluaju se cev izmedu armature i fuia iznad glave moze u donjem
delu skrafif testerom sa sitnim zupcima.

+ Kod problema s protoénim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za
dotok hladne vode se mra ugraditi ugraditi priguinica, koju mozemo isporuéiti
prema Zelji (br. proizvoda: 97510000).

150412 mm

Rastojanje izmedu centara prikljuéaka:
G1/: hladna voda desno - topla levo

Prikljucci G 1/2:
* Zaitita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran iskl

Opis simbola

& Nemojte koristit silikon koji sadrzi siréetnu kiselinul
4

(77 Podesavanie (vidi stranu 36)

o

PodeSavanie ogranicivaga fople vode. U kombinaciji sa protoénim bojlerima ne

preporuéuje se primena sistema za blokiranje dotoka fople vode.

max.
=42°C

Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti zeljena maksimalna temperatura,

npr. maks. 42° C.

Sy Odriavanije (vidi stranu 39)

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanie jednom godisnje).

* Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek frajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na poloZaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

L‘N\ Mere (vidi stranu 37)

Dijagram protoka (vidi stranu 37)

Safety funkcija (vidi stranu 36)

©@ .. Rezervnidelovi (vidi stranu 42)
Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
Sistem za balansiranje protoka Hrom #95239000 [vidi stranu 42)
= Ci3éenje (vidi stranu 40)
0 ) Rukovanie (vidi stranu 38)

Nakon koriséenja neznatno nagpite tus iznad glave u stranu da biste ga ispraznili.

M Ispitni znak (vidi stranu 44)

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporugeni radni prifisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 Psl)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C

Preporucena femperatura vruce vode: 65°C

Termicka dezinfekciia:

maks. 70°C / 4 min

Smetnja Uzrok Pomoé

Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitaite pritisak u cevima
- Otistite mrezicu za hvatanje prijavsfine regulacione - OGistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred
jedinice termostata i na regulaciono jedinici #96922000

- Mrezasta zaptivka tusa je prliava - Ogistite mreZastu zaptivku izmedu fusa i crijeva

Ukriteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa
voda ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovrani ventil je prljav / neispravan - Oistie ili, po potrebi, zamenite nepovrani ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s

- Termostat nije podesen - Podesite fermostat

- Preniska tople vode - Povecaite vruée vode na 42-65 °C

te / zamenite mre:
- Zamenite nepovrani ventil
- Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

- Nepovrani ventil se nije vratio v poceti polozaj
- Prigunica u ruénom fusu nije odstranjena

Montaza (vidi stranu 33) &= 25
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.

A\ Armen til hodedusien er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke
belastes med andre gienstanderl

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks.
oynene). Overhold en filstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisi er

+ Fer montasien skal produktet siekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og siekkes iht. de gyldige
normer.

+ Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Monteringsmél i monferingsveiledningen er beregnet for personer som er
omtrent 1800 mm haye, malene skal eventuell filpasses om nedvendig. Her skal
man passe pé at lene blir mi endret, og
det mé tas hensyn til de endrede tilkoblingsmélene.

« Under monteringen av produktet gjort av kvallfisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at i egner seg for k jen og ikke

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

f:? Justering (se side 36)

Innstilling o ing. | forbindelse med
mere er det ikke anbefalt & bruke en varmivannsperre.

Safety Function (se side 36)

max.
=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function” kan det forhéndsinnstilles en ensket
maks. termperatur, feks. 42 °C.
Vedlikehold (se side 39)
 Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i ret).
« For & holde reguleri bevegelig, skal silles fra fid il
annen p& heltvarmt og helt kaldt.

l% Mal (se side 37)

# Giennomstremningsdiagram (se side 37)
OQ@ Servicedeler (se side 42)

hor (ikke med i I )

O Utligningsskive for fliser Krom #95239000 (se side 42)

viser svake punkter.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss
spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/
eller kan medfere skader pé: handdusiens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg
inget ansvar for skader som resulteres av dette.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

I en nedsituasjon kan roret kortes ned i omré&det nedenfor, mellom armaturen og
hodedusien ved hielp av en fin sag.

+ Nar det oppstar problemer med gjennomstremningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldivannsforsyningen. Denne
kan leveres som ekstrautstyr (arfikkelnummer 97510000).

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min
Tilkoblingsmal: 150£12 mm

Tilkoblinger G 1/2:
+ Egensikker mot ilbakeflyt
+ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

kaldt heyre - varm venstre

vé: Rengjering (se side 40)
lﬁﬁ‘\ j (se side 38)

Sett dusjhodet litt p& skré for & tomme det etter bruk.
M Prevemerke (se side 44)

Feil Arsak
Lite vann - Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig - Ledningstrykk siekkes
- Smussfangersil fil reguleringseheten skitten. - il for of I

heten rengjares #96922000

- Dusiens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjores

Kryssromning, varmivann prosses ved lle! armalur
inn i k eller omvendt

- Returlopstopper skitten / defekt

- Refurlapstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

Utlopstemperatur samsvarer ikke med innstilt - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

temperatur - For lav varmtvannstemperatur - Varmivannstemperatur skes fil mellom 42 °C og
65°C
lering er ikke mulig - reguleri forkalket het byttes
giennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under - fe il skitten f il rengjeres / byttes
termostatdrift sitter fast

~ Drossel  hénddusien kke frnet
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- byttes
~Drossel fiernes fra hénddusien

Montasie (se side 33) <=



BbINTAPCKU

N

A YkazaHus 3a 6e3onacHocT

/A Ty MoMTaxa Tp365a G Ce HOGT PAKTBHM, 30 A o H3BerHaT

TIOPGAH NPHTHCKGHe WA MopF3BaHe.

A Paworo Ha pasnpicxacens 3a maaara e paipaBoTeHa Camo, 30 4G THRNA
Pa3NPLCKBATeNs 30 MABATG, To He 6B A Ce HATOBAPRA ¢ AYTH MpeaeT-]
He e nossoneHo Relia, KAKTO 1 BL3PACTHA C Gismiecky, yMcTseHH 1 / um
CeH3IOPHH OTPCHHYEHHS G HINOMBT NPOAYKTa 6e3 Haniop. He & nossoneHo.
MMIOM3BGHETO Ha CHCTMATA HG TIPOAYKTG T NG, YNOTPeBHTH GMKOXo
apora.

(1 MMa =10 bar = 147 Psl)
Temneparypa ka ropewara soga: make. 70°C
Ipenop Ha ropelaTa sona: 65°C
Tepumana nesuperuns: make. 70°C / 4 mun
TpHcheRmHMTen pamepH: 150£12 mm

Vissonu G 1/2:
« Camo3auten Npors oBpaTHO MaTHuGHE
« Mpoayknit e paspaboten camo 3a nuTeiika soaal

OnucaHue Ha CUMBONUTE

He

CTyReHO OTAACHO - TONMO OTNABO

/A Tps6sa na ce 3bsrsa KoHTaKTa Ha CTpyTe Ha <
4aCTH Ha TANOTO (HaNp. owTe). Mexay Pa3NpLCKBaTens H TANOTO TPR68a A ce
cnasa Rocrano pascrosue.

A Mpoayknt ve 6usa aa ce nanomsa kato apwkka. Tps6sa a e MOKTHPA
ommenka apxka.
TMo3BONEHO @ U3NON3BAHETO HA MPORYKT CAMO 3a KbNIGHE, XMIHEHa K Uenk Ha
nouwCTBaHe Ha TAMOTO.

/A TonemATe KM & HANSTGHETO MeX(ly MIBORMTE 30 CTYASHATA W ToNNaTa
8080 TP368a A Ce H3paBHBaT.

YKazaHus 3a MOHTEK

« MMpefi MOHTAXA NPORYKTHT TPABE] 40 Co MPOBEPH 30 TPAHCTOPTHM WeTh, Crien
MOHTGKG He Ce MPHSHGBGT TPGHCTIOPTHI i MOBLPXHOCTHY eTH.

+ TPL6ONPOBORITE 1 GPHMATY PATa TPAGBA A C6 MOHTHPAT, MPOMMAT 4 NPOBEPAT
& CuoTeTCTBHe C BaMMTHHTE HOpMI.

+ Tps68a a BLACT CNO3BAHM BANMAHITE B CLOTESTHITE CTPGHM NPERNMCAHHA 30
uHcranupane.

TToCONEHITE & PLKOBOACTBOTO 30 MOHTCK MOTOXHI MEPKH Ca HISGNHH 3

Maua ¢ pct or npu6n. 1800 M 1 Tps6sa croTseTHo fa ce npwronsT. MMpy To8a

OBLpHETe BHIMAHHE HQ TOBC, NPH NPOMEHEHA MOHTGXHA BHCOUHA ce

NIPOMeNS MMHHWGTHATA BHCOUMHG M TPABRA G 6LAE B36T NOR BHHMAHHE

NPOMANATA HQ NPHCLERMHITENHITE PasMepH.

* Tlpu MOHTGX Ha NPOAYKTG OT KEGMMGMUMPGHH CIELMANHCTH A C6 BHMOBA 30
1080, 30KPENBIIATA NOBLPXHOCT B LSNHA AHANGI0H HA 3aKpeNBaHeTo A 6Lae

KoM, CHIApX LY OleTHA KicenHal

Cﬁ KOcrupane (sixre ctp. 36)
HacTpoiika Ha orpaHMuMTens 3a Tonnara Boad. Bue BpR3Ka ¢ NPOTOUHK HarpesaTe-
T He Ce MPeNopABa 6OKHPOBKA 30 TOMATA BORA
e Safety Function (enxre cp. 36)
Braronapenue Ha Safety Function (¢yHkuns 3a GesonacHocr) xenawara makc
ManHG TeMNepaTyPa MOXe 1a Ce HACTPOM NPERBAPHTENHO HaNp. Ha makc. 42 °C.
&\ Moanpwxka (suxre ctp. 39)
« Cumacro DIN EN 1717 yHKumoHHpaneTo Ha npHcnocoBenara sa

NpeNOTEpaTABaHE Ha OBPATHHS NOTOK TPABAA PENOBHO 1A C NPOBepAE &

< nw (nowe semHiX

ronuuo].

+ 30 40 ce FAPQHTHPQ NEKONORBHKHOCTTA HG PeryIMPILIOTO 388HO, OT BPeMe Ha
Speme TepMOCTATLT TPA6EQ AQ Ce NOCTABS HA MAKCHMATIHO TONNO  Ha
MAKCHMGNHO CTySeHo.

% Pasmepwm (euxre crp. 37)
ﬁ Auarpama Ha noroka (snxre crp. 37)
0®® CepBuU3HMN YacTy (suxre crp. 42)

C (]

pasHa (663 wamskHanH dyr unn wa nnowks), wa
CTeHaTa 10 & MONXORSILG 30 MOHTCX HA MPOAYKTA H A0 HSMA CTABM MecTa.

. O 30eaHo ¢ © yeaka Tps6ea na ce
MOMTPG, 30 10 ce iBerHe Ha or
Mpexa. HOTpyMBaHeTo Ha JaMBPCIBOHHA MOXE G HAPYLLIM QYHKUMSTA /Wi
£ nosene 1o Ha ¢ wac Ha
Hansgrohe He HOCH OTTOBOPHOCT 30 MOMYUMAMTE Ce N0 To3M HOUMH WETH.

« MponykriT He e npeasiaeH 30 ynorpe6a £bs BpY3Ka ¢ napHa Ganl

« B Cryuaii Ha GBaPHUA TPREATA MeXiy GPMATYPATA U PaINPBCKEaTeNd 30
MBAT TP468Q A Ce CKLCH B ONHATA C1 YACT C GHH TPHOH.

« TpM NPOBTeMM C NPOTOHHTE HTPEBATENM WA FONeMH PA3NHKH B HNATGHETO
518 BXOL0 30 CTYAEHATA BORG TPH6B G C& NOCTABH APOCEN, KOWTO MOXe Aa
ce nonyuwt kato onums (Hom. Ne 97510000).

TexHuueckn paHHn

PabotHo Hansrake:

MpenopuuuTento paboTHo Hanarase:

Kotponko Hansra

make. 1 Mo
0,1-0,5 MMa
1,6 MMa

Mpuunna

(¥ B rEntivgok b 6 BeME HE OBk
0 VispasHumenta waiiba 30 mouku Xpom #95239000 (suse ctp. 42)

frﬁ: Mouncreane (sixre crp. 40)

i, O6cnyxsane (sixre ctp. 38)

3o HINPa3BaHG HA PAINPACKSTNA HA QBTG CBA yOTPEGa o MOCTABETe eKo

HOKNIOHeH.

M KoHTponeH 3Hak (sixre ctp. 44)

Nomowy

Manko sona

- 3aXPaAHBAWOTO HANSTAHE He @ BOCTATEYHO

- Mposepers Hanstaweto na tpvbonposoaa

TS T ————
PerynMpOLMS eeMeHT & 3aMLpCeHa

~TlowcreTe UeAKHTe 30 ynGBSHe HG J0MbPCIBGHHT
NPeA TePMOCTATE I HO PeIYMPaLLIA eneweHT
#96922000

“Samipceno e
tens

- Mouncrere
BaTens u Mapkyua

€ yeska Ha € UenKa Mexy pasnpeck-

Kpacrocaawe #a NoToKa, MpH saTeopena apuarypa
TOMNGTA BOAG HABMHAG B TMHMATA KA CTy KeHATG BORG

Samspceno / nedexmo nprcniocobnenie 3a
NpeRoTBpaTAEGHe Ha OBPaTHIA MOTOK

~Tlowwcrere pecn. amerere MpHcnocobrenero sa
NpeRoTspTABHe Ha OBPaTHIA TIOTOK

unw obpario
We cuenona c Hactp - We e ocTupaK - Octupane wa
1a Temnepatypa - Tevpae Hcka TemnepaTypa Ka soRaTa ~TloBMueTe OfpGKHUEHHETO 30 TONNATA BOAA Ha
42 °C 10 85 °C
He o sumoxio va ~Tloxpwt ¢ saposik onomenT ~ Cuna wa enement

TIpoTousMaT HarpesaTen He ce sKniowsa fpw padota

Ha TepmocTaTa 3amMBpcenn

" Lloakute 5a ynassio Ho saMpeasaHATa ca

“Tlowncrere / cuenete uenkite 3a ynasawe #a

~3apaso croauo

3a - CmsHa Ha 3a

e Ha obparuus notok

Ha o6parius notok

~IpocennT s P paINPLCKEGTEN He & RSMOHTH-

pa

Montax (suxre crp. 33) =

~ Orcrpanete Apocena or pruans pawmprcxaaren
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Shqip

A Udhézime sigurie

A\ Pér 8 evituar léndimet e pickimeve ose 1 prerjeve gjaté procesit t monfimit
duhet & 18 vishni doreza.

A\ Mbitésia e kokés sé dushit éshté projektuar vetém pér mbaijtien e kokés s&
dushit dhe nuk duhet g t& réndohet me obiekte t& tieral

A Fémijét dhe 1 rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat q& jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

A Kontakii i valéve t& dushit me piesét e ndjeshme 1 trupit (p.sh. me syté) duhet
q8 & shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet q & mbahet nié distancé e
miaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaitése. Duhet té montohet njé
dorezs mbaitése e vegants

A\ Produkti duhet 18 pérdoret vetém qllimet e banjave, 18 higjienés dhe 1 larjes s&
trupit.

A Ndryshimet e médha 1& presionit mes lidhieve t it & fiohts dhe afi} t& ngrohts
duhen ekvilibruar.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet q& produkti té kontrollohet pér démtime nga transporti.

Pas instalimit nuk do 12 njihet asnjé démiim nga fransport ose démfim i

sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t& shpélahen dhe t&

kontrollohen sipas standardeve né fugi

Duhet 1& respektohen linjat udhézuese 1& instalimit, & viefshme pér vendet

respektive.

Pérmasat e montimit & cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale par

persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.

Kétu duhet pasur parasysh q& me ndryshimin e lartésisé s monfimit, ndryshon

edhe lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i psrmasave té lidhjeve.

+ Gjaté monfimit t& produkfit nga teknikét e specializuar duhet mbaitur parasysh

qé sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés s& pérgjithshme 1& planit t&

montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhie t& pllakave), q&

struklura e murit &shté e pérshtatshme pér montimin e produklit dhe q& nuk

paraget asnjé piké f& dobét.

Sita q& i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet pérdorur pér & evituar thithjen e

papastértive nga rriefi i viésiellésit. Ndofjet mund 1 démtoiné pies funksionale

rkatéses. Hansgrohe nuk merr pérgjegjésing pér démet e shkaktuara né
kété ményrs.

« Pajisia nuk éshté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avulll

« Nése &shié e nevojshme, fubi midis rubinetit dhe kokés & dushit mund t&
shkurtohet né pjesén e poshtme me njé sharré t& imét.

+ Nése paragiten probleme me ngrohésin elektrik t& ujit ose me ndryshime t&
médha 1& presioni, aféheré duhet montuar né hyrien e ujit 1 fiohté njg
rregullues i vjit né fubacione (nr. i art. 97510000).

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés. maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Demtim Shkaku

Temperatura e ujit & ngrohts maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit & ngrohts: 65°C
Dezinfekfim Termik: maks. 70°C / 4 min
Pérmasat e lidhjeve: 15012 mm

Lidhjet G 1/2:

* Siguresa kundér rriedhies né drejtim t& kundért
+ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé & pijshém!
Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon q& né pérbérie ka acid acetik.

L/?ﬁ Justimi (shih fagen 36)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me njé bojler ujit nuk &shts i
rekomanduar.

i ftohté djathtas - i ngrohté majtas

max.
=42°C
Fals Safety Function mund 1& pércaklohet temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42°C

@\ Mirémbaitja (shih fagen 39)

« Penguesit e rriedhies né drejtim t& kundért duhen kontrolluar regullisht n& bazé
18 normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe regjionale (s& paku
16 né vit).

Funksionet e sigurisé (shih fagen 36)

s lehtésuar pérdorimin e rregulluese, termostati do 15 duhej guar
heré pas here nga shumé i ngrohts né shumé 14 fiohts.

% Pérmasat (shih fagen 37)
Diagrami i qarkullimit (shih fagen 37)

0@9® Pjesét e servisit (shih fagen 42)

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

O Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit Krom #95239000 (shih fagen 42)
{»1;\ Pastrimi (shih fagen 40)

‘Q‘\ Pérdorimi (shih fagen 38)

zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas pérdorimit vendoseni lehts anash.

M Shenja e kontrollit (shih fagen 44)

Ndihme

Pak v

- Presioni ushayes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese

eshie me papasterti

- Pastroni siten para termostafit dhe mbi njesine
rregulluese #96922000

- Gomina hermefizuese e pajisies me papasterti - Pasironi gominen e sites midis pajisies dhe tubit

Rrjedhie e krygezuar, uji i ngrohte do fe cohet tek
tubacioni i ujit fe ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasjelltas

ose me defekt

- Penguesi i rriedhies mbrapsht fe ujit me papasterfi

- Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes
mbrapsht te vjit

Temperatura reale nuk perputhet me e - Termostati nuk eshte rregulluar - Rregulloni termostatin
regjistruar - Temperaturé e ulét e ujit 18 ngrohté - Rrisni femperaturen e ujitte ngrohte nga 42 °C deri
Rregullimi i femperatures nuk eshfe i mundur - Njesia rregulluese me kalk - Kembeni njesine rregulluese

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune - Sita ge mbledh

eshte e piset - Pastroni/Kembeni siten ge mbledh

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shts i hequr nga

spérkatésia
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- Higni regulluesin e ujit né fubacione nga spérkatésia

Montimi (shih fagen 33) &=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

A A szerelésnél a z6zédasok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit
kell viselni.

A\ A zohanyfej karja csak a zuhanyfej tartsara alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnit

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korldtozott személyek nem haszndlhatick feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt uIIo személyek nem haszndlhatidk a terméket.

A Kerilni kell a zoh 6t érzékeny kel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfelels tavolsagot a zuhanyfej és a test kézott.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kilén kapaszkodst

a\ Karbantartas (lasd a oldalon 39)

« Avisszafolyasgatlok miksdése a DIN EN 1717 szabvénynak megfelelgen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban, évente egyszer ellenéri-
zends!

« Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység 6l ml
teljesen melegre és teliesen hidegre kell

. Méretet (dsd a oldolon 37)
Affolyési diagramm (lasd a oldalon 37)
Tartozékok (ldsd a oldalon 42)

idérél idére

0@@
Egyéb tartozék (a szdllitési egység nem tartalmazza)

it lemez Krém #95239000 (lésd a oldalon 42)

kell felszerelni.

A A terméket csak firdéshez, mosakodéshoz, és egészségugyi tisztélk o
szabad hasznéini.

A A hidegviz-és o melegyi lak k kazstti nagy L kikell :fg’ ~ Tisztitas (lésd a oldalon 40)
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

+ Aszerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sériilése.
Beépités utan a szdllitasi- vagy felileti sériléseket nem |smenk el

« Avezetékeket és a lepet az érvényes szabvényok lel:
felszerelni, 8bliteni és ellendrizni

* Az egyes orszagokban érvényes installciés irdnyelveket be kell tartani.

« A szerelési Gimutatsban megadott szerelési mérefek kb. 1800 mm festmagassa-

gt személyeknek alkalmasak és ennek megfelelsen atmare!ezandok Itt arra

kell igyelni, hogy az & szerelési Gltozik a minimé-

lis magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a

rgzitési felilet feljesen sima legyen (ne legyen kidlls fuga vagy csempe), a fal

szerkezete  fermék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge

pontja.

Akézi zvhanyhoz csomagolt sz be kell szerelni a vi

szarmazé D 516 A bedramlé Sdések

akaddlyozhatidk és / vagy teljesen ténkre is tehetik a zuhany funkcidit. Az

ezekbsl adéds karokért a Hansgrohe nem felel.

+ Aterméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

+ Sziikség esetén a csévet a csap és a zuhanyfej kdzot, az alsé részen, egy
finom fdrésszel le lehet réviditeni

kell

;}Q‘\ Haszndlat (lésd a oldalon 38)
\

Gffolyt viz hémérsék szént viz esetében a
z:s Cot nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az emberi
fogyasztdsra (pl. ivas és f6zés céliabol) szant viz mindségromldsat.
Beiizemelés és izemszinetek utdn szigordan be kel tartani a haszndlati dtmuta-
t6ban leirtakat. Beiizemeléskor a csaplelepet dt kell Sbliten, legalbb 2 percig
térténd hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1 napos zemszinet
utén fogyaszids elétt a csaptelepben stagndlé hideg- illetve melegviz fogyaszté-
sa nem javasolt, a csaptelepben stagndld vizet ki kell engedni, legaldbb 2
perces folyatds javasolt. A kifolyatds soran nyert vizet ivévizként, illetve
ételkészitési céllal felhaszndlni nem szabad.

 Tekintettel arra, hogy a forré viz fémoldé képessége a hideg vizénél nagyobb,
emiatt fézés ivés céliabél az OKI a hideg viz haszndlatdt javasoljo.
. A perlatorat javasolt havonta vi i, illetve i
cmp)elepeknszmom fertétlenitése soran kizdrélag olyan vegyszer alkalmaz-
haté, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Korményrendelet, iletve @
38/2003. [VI1.7) ESzCsM-FYMKvVM egyilttes rendeletben leirtaknak.
A perldtor mikadési elvabsl adédéan jelentss aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjabél fokozott kockdzatot jelent. Ezért alkalmazasa nem
javasolt az egészségiigyi intézmények fekvabeteg ellaté szobdiban, illetve
minden olyan helyen, ahol  hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csftaszdma eléri G 49/2015 (X1.6.) EMMI rendelet alapidn meghatdrozott

« Az cfolyés melegits k esetén
a hidegvizkirben opciondlisan kaphmo fofezelep (clkkszam mloooo)
alkalmazhats.

Miiszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Afénlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa= 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérsaklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc
Csatlakozési méret 150£12 mm

G 1/2 csaflakozas:

« Visszafolyas gétléval

« Aterméket kizarélag ivovizhez terveziékl
Szimbélumok leirasa

hideg jobbra - meleg balra

Ne haszndljon ecetsavtartalm szilikont!

//’" Beallitas (lasd a oldalon 36)

A meleg viz korldtozds bedllitasa. Affolyss vizmelegitéknél meleg viz korldtozs
hasznlata nem ajénloft.
max.

- Safety Function (l4sd a oldalon 36)

A biztonsagi funkciénak készonhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsivs
fokban maximalhatiuk.

30

i szinfet.
+ Afejzuhany kivritéséhez ezt haszndlat utdn dllitsa enyhén ferdén.
M Vizsgaiel (lasd a oldalon 44)



Magyar

Hiba

Ok

N

Kevés viz

~ a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsdt ellendrizni kell

- a szabdlyozéegység szennyezédést felfogé szirdje
koszos

- A termoszId elétt és a szabalyozs egységen évé

fogé szirék #96922000

- Azuhany szGréfmitése koszos

- A zuhany és a cs6 kozoti szirst ki kell tisztitani

Keresztfolyas, a melegviz a csap zért dllapolaban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- avisszafolydsgatlé piszkos vagy hibas

- a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cseréIni

A kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a
bedllitott hémérséklettel

- a termosztdt nem lett b

-a dtot be kell szabal i

- til alacsony melegiz h

- a melegviz hémérsékletét 65 fokra kel felemelni

Nem lehetséges a hémérsékl ibdlyozés

~szabalyozd egység elv !

8 egység kicserdlése

Az dtfolySs melegité nem kapcsol be a termosz-
tékizemmédban

-A fogd sziiré koszos.

- A szennyfogé sziirét tisztitani/cserélni kell.

~Avi ésgetlo beragadt

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabsl a vizmennyiség
szabélyozé.

Szerelés (ldsd a oldalon 33)

- El kel tavolitani  vizmennyiség szabdlyozét.

=
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Whirl
sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorif / FF / otkpuits / nyités / avaaminen / éppna / afidaryti / Otvaranje /
acmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / ofvoriti / &pne / oteapase / hape / = / B

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar /
varmt / quente / ciepta / tepla / tepld / # / fria / zimna / studend / studend / ¥ / xonopuas / sluiten / lukke / fechar / zamkngé / zaviit /
ropsuas / meleg / lémmin / varmt / karitas / Vruéa  hideg / kylma / kallt / 3altas / Hiadno / soguk / uzavrief / % / sakpsms / bezdras / sulkeminen /
voda / sicak / cald / Zeats / toplo / kuum / karsts /  rece / kpiio / mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt /  stanga / uzdaryti / Zatvaranie / kapatmak /
topla / varm / tonno / i ngrohté / als / @O crymeno / i ftohts / = ,b / Aty inchide / kAeiod / zapreti / sulgege / aizvart /

zatvori / lukke / sarsapatie / mbylle / 5321 / BAL%

B

el
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®

@

fot/ rouge/ red/ rosso/ rojo/ rood / Rad /
A vermelho / czerwony / Eervend / L5 /

Kpacksii/ piros/ punainen/ rd/ raudona./
crvena/ kirmizi / rosu / kkkivo/ deéa/ punane /
sarkana/red/ vepseno/ e kuge / e

A —4 S T swiomm

(20 Nm)

SW 30 mm
1

5 (17 Nm) 2
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www.hansgrohe.com/ www.hansgrohe.com/
i 208

N

www.hansgrohe.com/
Joan iy

www.hansgrohe.com/

cleaning-recommendation g
Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le netioyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatio
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Confacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt

Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacii / Gwarancja / Kontakt
Doporucen k isténi / Zaruka / Kontakt

Odporiéania pre Cistenie / Zéruka / Kontakt

Hikian / AR /

Pexomennaumu 1o ounctke / fapakrus / Kowtakrst
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto

FEEEREEEEEEBEEEEE

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontakiai

La proprefé en foute simplicité: les dépés formés sur les buses élastiques en
silicone liminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: I calcare viene eliminato semplicemente dagli ugellielasici in
silicone.

Fécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frofando con los dedos de las
toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det e let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias
através de frica

[DE}
[FR]
EN|
7]
[ES)
INL|
[DK]
[PT}
[PL

Po prostu czysto: Peczki mozna calkiem fatwo oczyscic z kamienia.

P
o

g g
(L3 Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt
Temizleme Gnerisi / Garanti / Temas

Recomandri pentru curdfare / Garanfie / Contact
boraon kaBapiopou / Eyyinon / enadiy
Priporotilo za &icenje / Garancia / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garanija / Kontakti

HEEEERHE

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt

[Ie] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

& Mpenopuka 3a nouncraake / Fapanums / Kowrakt

HS Ksshilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
KoOREREEAL VEE VRS

N el / (R ) sanil Y l) glaiall / il S
LY Tiszitasi tandesok / Garancia / érintkezés

I BFANOBE/REECOVC / TS

Jednoduse Gisté: Vapenné usazeniny mézete z nopkd snadno odstranit offenim.
Jednoducho isty: Vodny kamefi sa dé zo Stefin celkom fahko odstranif.

Wil RF R R i K TLED AT 2ok .

TPOCTOTA UMCTKH: H3BECTH O4EHS NIETKO CTHPAETCA C YTONWEHHiL.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

Enkelt aft gra rent: det & lat aft ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno éisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

Sadece femiz: Kires, diigimlerle kolayca ovalanabilr
Pursi simplu curat: Calcarul se indepérteazd usor de pe noduri prin frecare.

AN téheia kaBapidriia: Ta éhdra pmopoiy va aaipdoly pe peyéhn eukoNia
and 1a otdpia.

Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha h

Vienkarsa firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubi

HEEE EREEFEEERER

Jednostavno isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbogina.

[XIS] simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.
TTpOCTo wicto: BApOBHKST M6CHO MO a CB MSTHPCH OT yieBeneHHaTa.
Thiesht dhe pastér. Mbefjet gélqerore mund 18 higen me férkim 16 lehts.
AL o 3241 (o 5005 Al ggany yuall Jans Cusm oCaudaill g 43}
Egyszertien fiszla: a vizks egészen kinnyen ledsrzsolhets a csomakrdl.

TEROME: DL FSREBOSMRICT T VELTTEN TEET,

FEERH
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